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GLOSSARY
ﮐﻤﯽ
ء
[درﺑﺎرﻩ ] = درﻡﻮرد[ ] = راﺟﻊ ﺑﻪ
ﺁدرس
[ﺑﻌﺪ از] = ﺑﻌﺪ[ ] = ﭘﺲ از
(ﺑﻌﺪ ازﻇﻬﺮ )ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﺷﺖ( )ﺑﻌﺪ ازﭘﻴﺸﻴﻦ
ﻡﻴﺪان هﻮایﯽ
اﻡﺒﻮﻻﻧﺲ
اﻡﺮیﮑﺎیﯽ
ﺳﻔﺎرت اﻡﺮیﮑﺎ
و
ﺳﻴﺐ
ﺗﻘﺮیﺒًﺎ
رﺳﻢ
(در )دﻩ
ﺁﺳﺘﺮاﻟﻴﺎیﯽ
ﺑﺪ
ﺑﺎﻡﻴﺎن
[ﻡﻘﺒﻮل ] = ﻗﺸﻨﮓ[ ] = زیﺒﺎ
[ﭘﻴﺶ از ] = ﻗﺒﻞ از
ﮐﺮیﻤﯽ
ﺗﻮت
ﺑﺎیﺴﮑﻞ
[ﮐﻼن ] = ﺑﺰرگ
ﺧﻮن ریﺰﯼ
ﺁﺑﯽ
ﮐﺘﺎب
ﺑﻮﺗﻞ
دﺳﺘﻪ
[ﻧﺎن ﺧﺸﮏ ] = ﻧﺎن
ﭘﻞ
ﺧﺮاب
ﺑﺮادر
89

a little / a bit
about
address
after
afternoon
airport
ambulance
American (nationality)
American Embassy
and
apple
approximately
art
at / in
Australian (nationality)
bad
Bamyan
beautiful / pretty
before
beige
berry
bicycle
big / large
bleeding
blue
book
bottle
bouquet
bread
bridge
broken / out of order
brother
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ﻧﺼﻮارﯼ
[ﺑﺲ ] = ﺳﺮویﺲ
ﺗﺎﺟﺮ
دوغ
ازﭘﻬﻠﻮﯼ
ﺷﺘﺮ
ﻡﯽ ﺗﺎﻧﻴﻦ ﻡﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻡﻮﺗﺮ
ﻗﺎﻟﻴﻦ
ﮔﻠﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﺟﻴﺒﯽ
ﺳﺎﻧﺘﯽ ﮔﺮاد
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪء ﻡﺮﮐﺰﯼ
ﭼﻮﮐﯽ
ارزان
ﻃﻔﻞ
ﭼﺎﮐﻠﻴﺖ
ﺳﮕﺮت
ﺷﻬﺮ
ﺹﻨﻒ
(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ
ﺑﺴﺘﻪ
[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻟﻮد
(ﺳﺮد )یﺦ
رﻧﮕﻴﻦ
.درون ﺑﻴﺎیﻴﻦ
ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
ﺁﺷﭙﺰ
ﮐﻠﭽﻪ
ﺟﻮارﯼ داﻧﻪ ﻧﺸﺪﻩ
هﻤﮑﺎر
ﺧﻄﺮﻧﺎﮎ
درﯼ
روز
90

brown
bus
businessperson
buttermilk
by
camel
Can you help me?
car
carpet / rug
cattle
cellular phone
centigrade
central hospital
chair
cheap
child / baby
chocolate
cigarettes
city
class / grade
classmate
closed
cloudy
cold (temperature)
colorful
Come in.
computer
cook
cookies
corn on the cob
coworker
dangerous
Dari
day
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درﺟﻪ
(ﺧﻮش ﻡﺰﻩ )ﻡﺰﻩ دار
دﺷﺖ
دیﺰل
راﻩ ﺧﺎﻡﻪ
ﺳﺮﭼﺮخ
داﮐﺘﺮ
ﺳﮓ
[ﺧﺮ ] = ﻡﺮﮐﺐ
ﻋﻴﺪ
ﺑﺮج ایﻔﻞ
[ﻡﺎﺷﻴﻦ ] = اﻧﺠﻦ
اﻧﮕﻠﻴﺴﯽ
(ﮐﺎﻓﯽ )ﺑﺲ
ﺷﺎم
(ﻧﺎن ﺷﺐ ] = ﻃﻌﺎم ﺷﺐ[ )ﻧﺎن ﺷَﻮ
( )ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ.ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ
[ﻗﻴﻤﺖ ] = ﮔﺮان
ﺧﺰان
[ﻓﺎﻡﻴﻞ ] = ﺧﺎﻧﻮادﻩ
[ﻡﻌﺮوف ] = ﻡﺸﻬﻮر
دور
دهﻘﺎن
ﭘﺪر
ﮔﻞ
(ﻏﺬا )ﻧﺎن
(ﺑﺮاﯼ )ﺑﺮﯼ
ﭘﻨﺠﻪ
ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ
ﺗﺎزﻩ
ﺟﻤﻌﻪ
ﻡﺮغ ﺑﺮیﺎن
از
ﻡﻴﻮﻩ
91

degree(s)
delicious
desert
diesel
dirt road
dizzy
doctor
dog
donkey
Eid / religious holiday
Eiffel Tower
engine
English
enough
evening
evening meal (dinner)
Excuse me.
expensive
fall / autumn
family
famous
far
farmer
father
flower
food
for
fork
French (nationality / language)
fresh
Friday
fried chicken
from
fruit
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[ﻓﺮﻧﻴﭽﺮ ] = ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
ﮔﺮدیﺰ
ﮔﻴﻠﻨﻪ
ﺗﺎﻧﮏ ﺗﻴﻞ
[ﭘﺘﺮول ] = ﺗﻴﻞ
ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﺁﻟﻤﺎﻧﯽ
!ﺗﻴﺎرﺷﻮ
ﮔﻴﻼس
دﺳﺘﮑﺶ
ﺧﻮب
(. )ﺑﻪ اﻡﺎن ﺧﺪا.ﺧﺪا ﺣﺎﻓﻆ
ﺗﻨﮕﯽ
ﻡﺎﻡﻮر
ﭘﺪرﮐﻼن
ﻡﺎدرﮐﻼن
اﻧﮕﻮر
ﺳﺒﺰ
ﻡﻬﻤﺎن
ﻧﻴﻢ
ﺣﻤﻴﺪ
[ﺧﻮﺷﺤﺎل ] = ﺧﻮش
او
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺹﺤﯽ
ﮐﻤﮏ
.ﻧﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ
هﺮات
(ایﻨﺠﺎ )ایﻨﺠﻪ
ﺑﻠﻨﺪ
ﺗﺎریﺦ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ
ﺧﺎﻧﻪ
اﺳﭗ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ
92

furniture
Gardez
gas can
gas station
gasoline
geography
German
Get ready!
glass
glove
good / fine / nice
Good-bye.
gorge
government employee
grandfather
grandmother
grape
green
guest
half
Hamid (male name)
happy
he / she / it
health clinic
help
Help yourself. / Eat heartily.
Herat
here
high
history
holiday / vacation / leave
home
horse
hospital
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[داغ ] = ﺳﻮزان
ﺗُﻨﺪ
ﺳﺎﻋﺖ
[ﺳﺎﻋﺖ درﺳﯽ ] = ﺳﺎﻋﺖ
ﺧﺎﻧﻪ
هﻤﺨﺎﻧﻪ
( ﭼﻄﻮ؟/ ﭼﻄَﻮر؟ )ﭼﻄﻮر؟
 ﭼﻄﻮر؟...
ﭼِﻄﻮراﺳﺘﯽ؟
(ﭼﻪ ﻡﺪت؟ ] = ﭼﻘﺪر وﻗﺖ؟[ )ﭼﻘﻪ وﺧﺖ؟
(ﭼﻨﺪ؟ ] = ﭼﻨﺪ داﻧﻪ؟[ )ﭼﻨﺪ ﺗﺎ؟
(ﭼﻘﺪر؟ )ﭼﻘﻪ؟
(ﮔﺮﺳﻨﻪ )ﮔُﺸﻨﻪ
(ﺷﻮهﺮ )ﺷﻮﯼ
(ﻡﻦ )ﻡﻪ
([ )ﮐﺎردارم. ] = ﻡﺸﻐﻮل اﺳﺘﻢ.ﻡﺼﺮوف اﺳﺘﻢ
.ﺧﻮب اﺳﺘﻢ
ﻡﺮیﻀﯽ
ﻡﻬﻢ
(در )دﻩ
[ﭘﻴﺶ روﯼ ] = روﺑﺮوﯼ
[ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻧﮑﻪ
[هﻨﺪوﺳﺘﺎن ] = هﻨﺪ
[زﺧﻤﯽ ] = ﻡﺠﺮوح
ﻡﻬﻤﺎن ﺧﺎﻧﻪ
هﻮﺗﻞ اﻧﺘﺮﮐﺎﻧﺘﯽ ﻧﻨﺘﻞ
ایﺮان
ایﺮاﻧﯽ
هﻤﮕﯽ ﺧﻮب اﺳﺘﻦ؟
(ﻧﻴﺴﺖ )ﻧﻴﺲ
اﺳﻼم ﺁﺑﺎد
.اﻡﮑﺎن ﻧﺪارﻩ
( ﺷﻤﺎس--) [.] = ﻡﻬﺮﺑﺎﻧﯽ ﺷﻤﺎﺳﺖ.ﻟﻄﻒ ﺷﻤﺎﺳﺖ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
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hot / burning (temperature)
hot / spicy (taste)
hour
hour / period
house / home
housemate
How?
How about…?
How are you?
How long?
How many?/ How many pieces?
How much?
hungry
husband
I
I am busy.
I am fine.
illness
important
in / at
in front of
in order to
India
injured
inn / guest house
Intercontinental Hotel
Iran
Iranian (nationality)
Is everybody fine?
is not
Islamabad
It is not possible.
It’s kind of you. / It is nice of you.
Jalalabad
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ﺟﺎﭘﺎﻧﯽ
ژورﻧﺎﻟﺴﺖ
ﺷﺮﺑﺖ
ﮐﺒﺎب
ﮐﺎﺑﻞ
ء
ﮐﺎرﺗﻪ ﺳﻪ
ﺧﺎﻟﺪ
[ﮐﻴﻠﻮ ] = ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام
ﮐﺎرد
ﮐﺎرﮔﺮ
(زَﺑﺎن ] = ﻟﺴﺎن[ )زُﺑﺎن
ﮔﺬﺷﺘﻪ
(دیﺸﺐ ] = ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺘﻪ[)دیﺸَﻮ
(ﻃﺮف ﭼﭗ )دﺳﺖ ﭼﭗ
درس
!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮیﻢ
زﻧﺪﮔﯽ
ﮐﻢ
ﻟﻨﺪن
دراز
ﻡﺮد
ﺑﺎزار
ریﺎﺽﯽ
[ﺷﺎیﺪ ] = ﻡﻤﮑﻦ اﺳﺖ
ﻡﺰارﺷﺮیﻒ
ﮔﻮﺷﺖ
[ﻡﺴﺘﺮﯼ ] = ﻡﻴﺨﺎﻧﻴﮏ
ﺧﺮﺑﻮزﻩ
[ﻡﻴﻨﻮ ] = ﻟﺴﺖ ﻏﺬا
(ﻇﻬﺮ)ﭼﺎﺷﺖ
ﻡﻌﺘﺪل
دﻗﻴﻘﻪ
دوﺷﻨﺒﻪ
(ﭘﻮل )ﭘﻴﺴﻪ
94

Japanese (nationality / language)
journalist
juice
kabob
Kabul
Karta-e-Sey (a district)
Khaled (male name)
kilogram
knife
laborer / worker
language
last / past
last night
left side
lesson
Let’s go!
life
little (amount)
London
long
man
market
mathematics
may / might / maybe / perhaps
Mazar-e-Sharif
meat
mechanic
melon
menu
midday / noon
mild
minute
Monday
money
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ﻡﺎﻩ
ﺹﺒﺢ
[ﭼﺎﯼ ﺹﺒﺢ ] = ﻧﺎﺷﺘﺎ
ﻡﺎﺳﮑﻮ
ﻡﺴﺠﺪ
ﻡﺎدر
ﻡﻮﺗﺮﺳﻴﮑﻞ
ﮐﻮﻩ
ﮐﻮﺗﻞ
[زیﺎد ] = ﺑﺴﻴﺎر
ﺧﺎﻧﻪء ﮔﻠﯽ
ﻡﻼ
[ﺑﺎیﺪ ] = ﺑﺎیﺴﺖ
ﻧﺎهﻴﺪ
دﺳﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
(ﺑﺎریﮏ ] = ﺗﻨﮓ[ ] = ﮐﻤﻌﺮض[ )ﮐﻤﺒﺮ
ﻧﺴﻴﻤﻪ
ﻧﺎزﯼ
(ﻧَﺰدیﮏ )ﻧِﺰدیﮏ
هﻤﺴﺎیﻪ
ﻧﻮ
[دهﻠﯽ ﺟﺪیﺪ ] = دهﻠﯽ ﻧﻮ
[ﻧﻮروز ] = ﺳﺎل ﻧﻮ
[ﺁیﻨﺪﻩ ] = ﺑﻌﺪﯼ
[ﭘﻬﻠﻮﯼ ] = ﮐﻨﺎ ِر
ﺷﺐ
(ﻧﻪ )ﻧﯽ
[ﻧﺎن ﭼﺎﺷﺖ ] = ﻃﻌﺎم ﭼﺎﺷﺖ
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
(ﺣﺎﻻ ] = اﮐﻨﻮن[ )ﺣﺎﻟﯽ
[ﻧﻤﺮﻩ ] = ﺷﻤﺎرﻩ
(ﺳﺎﻋﺖ )ﺑﺠﻪ
ﮐﻬﻨﻪ
(ﺑﺎﻻﯼ ] = روﯼ[ ) ﺳ ِﺮ
95

month
morning
morning meal (breakfast)
Moscow
mosque
mother
motorcycle
mountain
mountain pass
much / many / a lot
mud house
Muslim clergyman
must / should / ought to
Nahid (female name)
napkin
narrow
Nasima (female name)
Nazi (female name)
near / close
neighbor
new
New Delhi
New Year’s Day
next / future / the following
next to
night
no
noon meal (lunch)
notebook
now
number
o’clock / hour
old
on
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(ﺑﺎز )واز
ﮐﺎﻏﺬ
ﭘﺎریﺲ
ﭘﺸﺘﻮ
ﻗﻠﻢ
ﭘﻨﺴﻞ
ﻡﺮدم
ﻡﺮچ
ﻡﻴﻠﻪ
ﻋﮑﺲ
(داﻧﻪ )ﺗﺎ
ﺑﺎﻟﺸﺖ
(ﺟﺎ )ﺟﺎﯼ
ﺑﺸﻘﺎب
(ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﺪ] = ﻟﻄﻔًﺎ[ )ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﻦ
اﻧﺎر
(ﻓﻘﻴﺮ] = ﻧﺎدار[ )ﻏﺮیﺐ
ﺑﻨﺪ ﺑﺮق
ﻧﻤﺎز
(ﺣﺎﻡﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار
(ﭘﺮوﻓﻴﺴﻮر] = اﺳﺘﺎد[ )ﭘﺮوﻓﻴﺴﺮ
ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﻨﻔﺶ
دﺳﺘﮑﻮل
ﻗﻨﺪهﺎر
ﺑﺎراﻧﯽ
(درایﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا[ )دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ
ﺳﺮخ
دیﻨﻴﺎت
ورﮐﺸﺎپ
رﺳﺘﻮران
ﺑﺮﻧﺞ
َﭘﻠﻮ
ﺷﻴﺮﺑﺮﻧﺞ
96

open
paper
Paris
Pashto
pen
pencil
people
pepper
picnic
picture / photograph
piece (counter)
pillow
place
plate
Please.
pomegranate
poor
power dam
prayer
pregnant
professor
pupil / student
purple
purse
Qandahar
rainy
recently
red
religion
repair shop / garage
restaurant
rice
rice pilaf
rice pudding
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[ﭘﻮﻟﺪار] = ﻏﻨﯽ
(ﻃﺮف راﺳﺖ )دﺳﺖ راس
دریﺎ
(هﻢ اﺗﺎق )هﻢ اﺗﺎﻗﯽ
(ریﺴﻤﺎن )ریﺴﭙﺎن
ﭘﻮﺳﻴﺪﻩ
ﺹﺎﻟﺢ
ﻧﻤﮏ
ﺷﻮر
ﺷﻨﺒﻪ
(ﺑُﺮاﻧﯽ ﺑﺎدﻧﺠﺎن )ﺑﺮاﻧﯽ ﺑﺎﻧﺠﺎن
ﺑﻮﻻﻧﯽ
ﻡﮑﺘﺐ
[ﻓﺼﻞ ] = ﻡﻮﺳﻢ
ﻓﺮوﺷﻨﺪﻩ
ﺷﻬﺮﻧﻮ
ﺷﺮیﻒ
ﺷﺎل
ﺧﺮیﺪ
ﮐﻮﺗﺎﻩ
[زیﺎرت ] = ﻡﻘﺒﺮﻩ
ﻡﺮیﺾ
ﻟﻮﺣﻪ
ﺧﻮاهﺮ
(ﻡﺎهﺮ)ﻻیﻖ
[ﺧﻮرد ] = ﮐﻮﭼﮏ
ﻗﺎﻟﻴﻨﭽﻪ
ﺑﺮﻓﯽ
ﺑﻌﻀﯽ
ﮐﺴﯽ
(ﺑﻪ زودﯼ] = ﻋﻨﻘﺮیﺐ[ )زود
(ﺷﻮرﺑﺎ )ﺷﻮروا
ﺳﻮﻏﺎت
[ﺗﻴﺮاﺷﺘﺒﻨﯽ ] = ﺗﻴﺮﻓﺎﻟﺘﻮ
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rich
right side
river
roommate
rope
rotten
Saleh (male name)
salt
salty
Saturday
sauteed eggplant
savory pastry with delicious filling
school
season
seller / street vendor
Shahr-e-Nau (a district)
Sharif (male name)
shawl
shopping
short
shrine
sick (adjective) / patient (noun)
sign
sister
skillful
small
small rug
snowy
some
someone / somebody
soon
soup
souvenir
spare tire
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ﺷﻮرﻧﺨﻮد وﮐﭽﺎﻟﻮ
ﭘﮑﻮرﻩ
ﻗﺎﺷﻖ
ﺑﻬﺎر
[ﻡﺴﺘﻘﻴﻢ ] = روﺑﻪ رو
[ﺳﺮﮎ ] = ﺟﺎدﻩ[ ] = ﮐﻮﭼﻪ
ﻡﻀﻤﻮن
[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ
ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن
یﮑﺸﻨﺒﻪ
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ
.ﭼﺮا ﻧﯽ
ﺷﻴﺮیﻦ
ﻡﻴﺰ
ﺗﺎج ﻡﺤﻞ
ﺗﮑﺴﯽ
ﭼﺎﯼ
ﻡﻌﻠﻢ
ﭼﺎﯼ ﺧﺎﻧﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن
(ﺣﺮارت )ﮔﺮﻡﯽ
.ﺗﺸﮑﺮ
(ﺁن )او
(ﺁﻧﺠﺎ )اوﻧﺠﻪ
( اوﻧﺎ/ ﺁﻧﻬﺎ )اوﻧﻬﺎ
(ﺗﺸﻨﻪ )ﺗُﺸﻨﻪ
(ایﻦ )اﯼ
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪ
ﺗﻴﺮ
ﺟﮏ ﺗﻴﺮ
ﺑﻪ
[ﺶ ] = ﻧﺰ ِد
ِ ﭘﻴ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن
 ﺑﻮد/ ﺑﺎش/ﺑﻮدن
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spicy chickpea and potato salad
spicy fried potatoes
spoon
spring
straight
street
subject
sugar
summer
Sunday
sunny
Sure. / With pleasure.
sweet
table
Taj Mahal
taxi
tea
teacher
teahouse
telephone
temperature
Thank you.
that
there
they
thirsty
this
Thursday
tire
tire jack
to
to / before / near
to barbeque
to be
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)to be able to / can (modal verb
to be asleep
to become
to bleed / to be bleeding
to break down
to breathe
to bring
to buy
to come
to cook
to count
to do
to draw
to drink
to eat
to examine
)to get punctured / to have a flat (tire
to give
to go
to go by means of.....
to go to.....
to guide
to have
to have a picnic
…to have a skill / to know how to
to hear
to help
to help….
to invite
to know (to be acquainted with / to
)recognize
to know (to be aware of / to have
)knowledge about
to learn

ﺗﻮاﻧﺴﺘﻦ /ﺗﻮان /ﺗﻮاﻧﺴﺖ
ﺧﻮاب ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد )ﺧَﻮ ﺑﻮدن(
ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺧﻮﻧﺮیﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻧﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﺧﺮیﺪن /ﺧﺮ /ﺧﺮیﺪ
ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﭘُﺨﺘﻦ /ﭘَﺰ /ﭘُﺨﺖ )ﭘُﺨﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮدن /ﮐُﻦ /ﮐﺮد
رﺳﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﻧﻮﺷﻴﺪن /ﻧﻮش /ﻧﻮﺷﻴﺪ
ﺧﻮردن ] = ﻏﺬا ﺧﻮردن[ )ﻧﺎن ﺧﻮردن( /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻡﻌﺎیﻨﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻨﭽﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دادن /دﻩ /داد
رﻓﺘﻦ  /رو  /رﻓﺖ
ﺑﺎ  .....رﻓﺘﻦ
ﺑﻪ  .....رﻓﺘﻦ
رهﻨﻤﺎیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﻡﻴﻠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
یﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﻴﺪن /ﺷﻨﻮ /ﺷﻨﻴﺪ
ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن  /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
 .....را ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
ﺑﻪ  .....ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
دﻋﻮت ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﻤﺎن ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ /ﺷﻨﺎس /ﺷﻨﺎﺧﺖ
داﻧﺴﺘﻦ /دان /داﻧﺴﺖ
ﺁﻡﻮﺧﺘﻦ /ﺁﻡﻮز /ﺁﻡﻮﺧﺖ ] = یﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
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to lie down
to like
to like….
to listen
to listen to….

to live
to live in.....
to live with….
to make a phone call
to call someone
to meet
to meet with….
to memorize
to move
to need
to open
to order
to pass / to cross
to pass…..
to pass by…..
to pray
to return
to return from….
to return to….
to run out
to say / to tell
to see
to sell
to send
)to serve (food

درازﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺧﻮش داﺷﺘﻦ  /دار /داﺷﺖ
 ......را ﺧﻮش داﺷﺘﻦ
ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﻮش دادن /دﻩ  /داد[
ﺑﻪ .......ﮔﻮش ﮐﺮدن
 .........راﮔﻮش ﮐﺮدن
ﺑﻪ .......ﮔﻮش دادن
زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
در .....زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺑﺎ  .....زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن
ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ(
ﺑﺎ  .....ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن
ﺣﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺽﺮورت داﺷﺘﻦ] = اﺣﺘﻴﺎج داﺷﺘﻦ[
)ﮐﺎرداﺷﺘﻦ(  /دار /داﺷﺖ
ﺑﺎزﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻡﺎیﺶ دادن /دﻩ /داد
ﮔﺬﺷﺘﻦ /ﮔﺬر /ﮔﺬﺷﺖ )ﺗﻴﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ(
از  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ازﭘﻬﻠﻮﯼ  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ﻧﻤﺎزﺧﻮاﻧﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ /ﺑﺮﮔﺮد /ﺑﺮﮔﺸﺖ )ﭘﺲ ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
از .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺑﻪ  .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺧﻼص ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ
ﻓﺮوﺧﺘﻦ /ﻓﺮوش /ﻓﺮوﺧﺖ
ﻓﺮﺳﺘﺎدن /ﻓﺮﺳﺖ /ﻓﺮﺳﺘﺎد )روان ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺳﺮویﺲ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to shop
to shop at…..
to show
to show…..
to show to…..
to sightsee
to sit / to sit down
to sleep
to smoke
to speak / to talk
to stall / to stop
to stand / to stand up
to stroll / walk around
to study
to study / to read
)to take (to consume
)to take (to escort
to take a picture
to take a picture of…..
to talk / to speak
to talk about….
to talk to….
to talk with….
to teach
to thank
to thank….
to thank for….
to turn
to understand
to videotape
)to visit (socially

ﺧﺮیﺪ ﮐﺮدن  /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
از .....ﺧﺮیﺪ ﮐﺮدن
ﻧﺸﺎن دادن /دﻩ /داد
 .....را ﻧﺸﺎن دادن
ﺑﻪ  .....ﻧﺸﺎن دادن
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻧﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻧﯽ را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻧﺸﺴﺘﻦ /ﻧﺸﻴﻦ /ﻧﺸﺴﺖ )ﺷﻴﺸﺘﻦ /ﺷﻴﻦ /ﺷﻴﺸﺖ(
ﺧﻮاﺑﻴﺪن /ﺧﻮاب /ﺧﻮاﺑﻴﺪ )ﺧَﻮ َﮐﺪَن(
ﺳﮕﺮت ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺹﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
ایﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ایﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻗﺪم زدن /زن /زد ]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن /ﮐﻦ ﮐﺮد[
درس ﺧﻮاﻧﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
ﺧﻮاﻧﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد
ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﻋﮑﺲ  .....راﮔﺮﻓﺘﻦ
از  .....ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ
ﺹﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
درﺑﺎرﻩء )درﻡﻮرد(  .....ﺹﺤﺒﺖ
ﮐﺮدن] = ﮔﭗ زدن[
ﺑﺎ  .....ﮔﭗ زدن] = ﺹﺤﺒﺖ ﮐﺮدن[
درس دادن /دﻩ /داد )یﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
دورﺧﻮردن /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
ﻓﻠﻢ ﮔﻴﺮﯼ ویﺪیﻮیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﻓﻠﻢ ویﺪیﻮیﯽ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
ﺑﺎزدیﺪ ﮐﺮدن ] = دیﺪن ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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[ﭘﻴﺎدﻩ رﻓﺘﻦ ] = ﺑﺎ ﭘﺎﯼ رﻓﺘﻦ[ ] = راﻩ رﻓﺘﻦ
 رﻓﺖ/ رو/
 ﺧﻮاﺳﺖ/ ﺧﻮاﻩ/ﺧﻮاﺳﺘﻦ
 دیﺪ/ ﺑﻴﻦ/ﺗﻠﻮیﺰیﻮن دیﺪن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮐﺎرﮐﺮدن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﺑﺪ ﺗﺮﺷﺪن
( ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ ﻧﻮﺷﺖ )ﻧﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن/ ﻧﻮیﺲ/ﻧﻮﺷﺘﻦ
اِﻡﺮوز
(ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ یﮑﺠﺎ[ )یﮑﺠﺎیﯽ
(ﻓﺮدا )ﺹﺒﺎ
(اِﻡﺸﺐ )اِﻡﺸَﻮ
(ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ[ )ﺑﺴﻴﺎر
[هﻢ ] = ﻧﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن
ﻡﻮﺗﺮﮐﺶ ﮐﻨﻨﺪﻩ
ﻡﻴﺪان ﺗﺮاﻓﺎﻟﮕﺮ
ﺳﻪ ﺷﻨﺒﻪ
[ﻡﺘﺄﺳﻔﺎﻧﻪ ] = ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻧﻪ
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﺗﺎ
درﻩ
(ﺳﺒﺰﯼ )ﺗﺮﮐﺎرﯼ
ﺑﺴﻴﺎر
ء
ﮐﻤﺮﻩ ویﺪیﻮیﯽ
ﻓﻠﻢ ﺑﺮدارﯼ ویﺪ یﻮیﯽ
[ﻗﺮیﻪ ] = دِﻩ
[ﻗﺮیﻪ دار] = ﻡﻠﮏ
ﻡﻴﺪان ﻗﺮیﻪ
ﭘﻴﺸﺨﺪﻡﺖ
وﻟﯽ
ﮔﺮم
واﺷﻨﮕﺘﻦ
(ﺁب )اَو
وزیﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻡﻴﻨﻪ
ﻡﺎ
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to walk
to want
to watch TV
to work
to worsen / to get worse
to write
today
together
tomorrow
tonight
too (excessively)
too / also
tow truck
Trafalgar Square
Tuesday
unfortunately
university
until / to
valley / glen
vegetable
very / many / much
video camera
video recording
village
village chief / village leader
village square
waiter
Wali (male name)
warm
Washington
water
Wazir Akbar Khan Mena (a district)
we
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[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ
هﻔﺘﻪ
ﺁﺧﺮِهﻔﺘﻪ
(!ﺧﻮش ﺁﻡﺪیﺪ! )ﺧﻮش ﺁﻡﺪیﻦ
(ﭼﻪ ؟ )ﭼﯽ؟
(ﺳﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪ؟ )ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ؟
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
(ﭼﻪ وﻗﺖ؟ )ﭼﯽ وﺧﺖ؟
ﺟﺎیﻴﮑﻪ
ﮐﺠﺎ؟
ﺳﻔﻴﺪ
ﻗﺼﺮﺳﻔﻴﺪ
ﭼَﻠﻮ
ﮐﯽ؟
ﭼﺮا؟
(وﺳﻴﻊ ] = ﻋﺮیﺾ[ )ﺑﺮدار
[ﺧﺎﻧﻢ ] = زن
زﻡﺴﺘﺎن
(ﺑﺎ )دﻩ
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ
زن
ﮐﺎر
ﺳﺎل
ﺑﻠﯽ
دیﺮوز
ﺷﻤﺎ
ﺗﻮ
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weather / air
Wednesday
week
weekend
Welcome!
What?
What time?
What’s wrong?
when / at the time when
When?
where / at the place where
Where?
white
White House
white rice
Who?
Why?
wide
wife
winter
with / by (means of)
with pleasure / OK
woman
work
year
yes
yesterday
you (formal or plural)
you (informal)
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LESSON 13
In a Restaurant
• Vocabulary: Menu, meal specialties, service items, adjectives describing
food and beverages
• Grammar: The reflexive pronoun  ﺧﻮد/khud/; the construction ‘Let’s ….’
• Functions: Get something to eat and drink; compliment and complain;
make plans for eating out
• Skills: Survival skills: get food & beverages; get a needed utensil.
• Situation: A customer asks about daily specials, orders a meal, requests
a missing utensil, and comments on the food.
Grammar Notes
Reflexive pronoun  ﺧﻮد/khud/
Compare these English statements:
‘I did it.’
‘I did it myself.’ (emphasis on who did it)
The word ‘myself’ in the second statement is an example of a reflexive pronoun. Reflexive
pronouns are used to indicate that the subject is both performer and receiver of the action of
the verb.
As in English, reflexive pronouns can be used for emphasis in Dari. They are formed by
using the word  ﺧﻮد/khud/ ‘oneself/self’ plus the appropriate personal ending. The following
examples illustrate how reflexive pronouns are constructed:
 ﺧﻮدم/khud-am/
 ﺧﻮدت/khud-at/
 ﺧﻮدش/khud-ash/
 ﺧﻮدﻣﺎ/khud-e-maa/
 ﺧﻮد ﺗﺎن/khu-de-taan/ or  ﺧﻮدﺷﻤﺎ/khu-de shu-maa/
 ﺧﻮد ﺷﺎن/khud-e-shaan/

‘myself’
‘yourself’
‘himself/herself/itself’
‘ourselves’
‘yourselves’
‘themselves’

Look at an example from this lesson:
.اوﻏﺬا هﺎ راﺧﻮدش ﻣﯽ ﭘﺰد

‘He cooks the food himself.’
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Expressing ‘Let us…’ or ‘Let’s…’
In Dari, we usually construct the expression ‘Let’s …’ by using the imperative form of the
verb  ﺁﻣﺪن/aa-ma-dan/ ‘to come’:  ﺑﻴﺎ/be-yaa/ ‘come’ (singular) or  ﺑﻴﺎیﻴﺪ/be-yaa-yeyd/ ‘come’
(plural), together with the present subjunctive form of the main verb:
Imperative form of ‘to come’ + Present subjunctive form of the main verb
Examples:
.ﺑﻴﺎیﻴﺪ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮویﻢ

‘Let’s go home.’ (Lit., ‘Come, let’s go home.’)

.ﺑﻴﺎ ازایﻦ ﺗﻨﮕﯽ یﮏ ﻋﮑﺲ ﺑﮕﻴﺮیﻢ

‘Let’s take a picture of this gorge.’

.ﺑﻴﺎیﻴﺪ ﺁن ﻗﺎﻟﻴﻨﭽﻪء ﺳﺮخ را ﺑﺒﻴﻨﻴﻢ

‘Let’s see that red rug.’

Often, the word  ﮐِﻪ/ke/, which in Dari could mean ‘that,’ ‘which,’ ‘who,’ and ‘so,’ is used
immediately after  ﺑﻴﺎor  ﺑﻴﺎیﻴﺪfor emphasis, without changing the basic meaning of the
sentence. Thus, the above examples can be rewritten as shown below and still convey the
same meaning:
.ﺑﻴﺎیﻴﺪ ﮐﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮویﻢ

‘Let’s go home.’

.ﺑﻴﺎ ﮐﻪ از ایﻦ ﺗﻨﮕﯽ یﮏ ﻋﮑﺲ ﺑﮕﻴﺮیﻢ

‘Let’s take a picture of this gorge.’

.ﺑﻴﺎیﻴﺪ ﮐﻪ ﺁن ﻗﺎﻟﻴﻨﭽﻪء ﺳﺮخ را ﺑﺒﻴﻨﻴﻢ

‘Let’s see that red rug.’

As you observe in all of the above examples, the verbs  ﺑﺮویﻢ/be-ra-weym/,  ﺑﮕﻴﺮیﻢ/be-geereym/ and  ﺑﺒﻴﻨﻴﻢ/be-bee-neym/are in their subjunctive form.
Dari speakers often omit the expressions  ﺑﻴﺎ/be-yaa/,  ﺑﻴﺎﮐﻪ/be-yaa ke/,  ﺑﻴﺎیﻴﺪ/be-yaa-yeyd/ or
 ﺑﻴﺎیﻴﺪ ﮐﻪ/be-yaa-yeyd ke/, in conversation. They simply rely on the subjunctive form of the
verb to convey the same meaning. Let’s look at an example from this lesson:
.( ﺑﺮیﻢ یﮏ ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن ﺑﺨﻮریﻢthe conversational form of )ﺑﺮویﻢ ویﮏ ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن ﺑﺨﻮریﻢ
‘Let’s go and eat fried chicken.’
As you see in the above example, we have not used the expressions  ﺑﻴﺎ/be-yaa/,  ﺑﻴﺎﮐﻪ/be-yaa
ke/,  ﺑﻴﺎیﻴﺪ/be-yaa-yeyd/ or  ﺑﻴﺎیﻴﺪ ﮐﻪ/be-yaa-yeyd ke/, but the Dari sentence still carries that
meaning. Here is another example of making a suggestion without actually using these
expressions:
.ﺑﺮیﻢ ﺑﺮﯼ ﻣﻬﻤﺎن هﺎ ﮐﻤﯽ چﺎﮐﻠﻴﺖ ﺑﺨﺮیﻢ

‘Let’s go and buy some chocolate for the guests.’
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Transition to conversational Dari
The auxiliary that indicates necessity,  ﺑﺎیﺪ/baa-ad/ ‘must/should,’ is sometimes dropped. Look
at an example from this lesson:
. ﮔﺮم ﺑﺎﺷﻪ.ﻣﻪ چﻠﻮﻣﯽ ﺧﺎیﻢ

‘I want white rice. It must be warm.’

The auxiliary ‘ ﺑﺎیﺪmust’ is missing above. However, the subjunctive mood of the verb ﺑﻮدن
/boo-dan/ ‘to be’ ( )ﺑﺎﺷﻪby itself can convey the intended meaning adequately. In formal Dari,
it would be stated as:  چﻠﻮ ﺑﺎیﺪ ﮔﺮم ﺑﺎﺷﺪ.‘ ﻣﻦ چﻠﻮ ﻣﯽ ﺧﻮاهﻢI want white rice. The white rice must
be warm.’

Cultural Notes
1. One of the most popular dishes in Afghanistan is the kabob, which is pieces of marinated
and richly seasoned meat grilled on a skewer or spit. There are many different types of
kabob, such as  ﮐﺒﺎب ﺗﮑﻪ/ka-baa-be tek-ka/,  ﮐﺒﺎب ﺷﺎﻣﯽ/ka-baa-be shaa-mee/,  ﮐﺒﺎب چﻮﭘﺎن/kabaa-be cho-paan/,  ﮐﺒﺎب ﻣﺮغ/ka-baa-be murgh/, ﮐﺒﺎب ﺟﮕﺮ/ka-baa-be je-gar/,  ﮐﺒﺎب ﮔﺮدﻩ/kabaa-be gur-da/, etc. Out of these, the first two,  ﮐﺒﺎب ﺗﮑﻪand ﮐﺒﺎب ﺷﺎﻣﯽ, being more popular
than others, have been mentioned in this lesson.
2. When talking to a young man whose name they don’t know yet, Afghans usually address
him using the expression ( ﺁﻏﺎ ﺟﺎنor  ﺁﻗﺎ ﺟﺎنin formal Dari) which means ‘Dear Mr.’ This
is almost the same as the expression ‘Young man’ in English. And if it is a young female,
they use the expression  ﺑﯽ ﺑﯽ ﺟﺎنwhich literally means ‘Dear grandma’ but colloquially
means ‘Young lady.’ Let’s look at two examples. At a restaurant, a customer asks the
young waiter what they have today, and a girl is asked what she would like to order:
 اﻣﺮوزچﯽ داریﻦ؟،ﺁﻏﺎ ﺟﺎن

‘Young man, what’s on the menu today?’

 ﺗﻮچﯽ رﻩ ﻣﻴﺨﺎیﯽ ﻓﺮﻣﺎیﺶ ﺑﺘﯽ؟،ﺑﯽ ﺑﯽ ﺟﺎن

‘Young lady, what would you like to order?’
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
[ﻣﻴﻨﻮ ] = ﻟﺴﺖ ﻏﺬا

menu

ﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ

waiter

ﺁﺷﭙﺰ

cook

ﻣﻴﺰ

table

چﻮﮐﯽ

chair

ﻗﺎﺷﻖ

spoon

ﭘﻨﺠﻪ

fork

ﮐﺎرد

knife

ﺑﺸﻘﺎب

plate

ﮔﻴﻼس

glass

ﺑﻮﺗﻞ

bottle

دﺳﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ

napkin

ﻣﺮچ

pepper

ﻧﻤﮏ

salt

[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ

4
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ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن
َﭘﻠﻮ
چَﻠﻮ
(ﺑُﺮاﻧﯽ ﺑﺎدﻧﺠﺎن )ﺑﺮاﻧﯽ ﺑﺎﻧﺠﺎن
ﺷﻴﺮﺑﺮﻧﺞ
ﺷﻮر
ﺷﻴﺮیﻦ
ﺗُﻨﺪ
[داغ ] = ﺳﻮزان
(ﺳﺮد )یﺦ
(ﻣﺎهﺮ)ﻻیﻖ
(ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ[ )ﺑﺴﻴﺎر
[هﻢ ] = ﻧﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن
[درایﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا

fried chicken
rice pilaf
white rice
sauteed eggplant
rice pudding
salty
sweet
hot / spicy (taste)
hot / burning (temperature)
cold (temperature)
skillful
too (excessively)
too / also
recently

()دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺑﺎزﮐﺮدن

to open

 ﺁﻣﺪ/  ﺁ/ﺁﻣﺪن

to come
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 داد/ دﻩ/ﻓﺮﻣﺎیﺶ دادن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺳﺮویﺲ ﮐﺮدن

to order
to serve (food)

© Gary W. Bowersox “The Gem Hunter”
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

Listen and fill in the blanks with the missing words.

Then translate each item into

English.

.ﻣﺎ دیﺸﺐ _______________ ﺧﻮردیﻢ
.ﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ ﻏﺬا را ___________ ﺳﺮویﺲ ﻣﻴﮑﻨﺪ
.ایﻦ ﮐﺒﺎب ﺑﺴﻴﺎر_____________ اﺳﺖ
.ﻟﻄﻔًﺎ یﮏ ___________ ﺁب ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﺪهﻴﺪ
C. Write the following in Dari:
This pilaf is very salty and cold.
Let’s order rice pudding and tea.
(plural)
Do you have sautéed eggplant today?
(singular, formal)
I have cooked this rice pudding myself.
Did you order white rice, too?
(singular, informal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover examples
of these structures:
Structure
verb with the reflexive
pronoun /khud/

Dari

English transliteration

adjectives

plural nouns

prepositional phrases

First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native speaker.
Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column, write the
way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the text and
copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of the grid
filled with (at least) one example.
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Narrative (Model)

© Keith Cook

© Mustafa Rasuli

 رﺳﺘﻮران ﻋﺜﻤﺎن ﻏﺬا هﺎﯼ ﺧﻮﺷﻤﺰﻩ.ﻋﺜﻤﺎن درایﻦ اواﺧﺮ یﮏ رﺳﺘﻮران ﺑﺎز ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ
 ﺑﺮادرﻋﺜﻤﺎن هﻢ در رﺳﺘﻮران. اوﻏﺬا هﺎ را ﺧﻮدش ﻣﯽ ﭘﺰد. ﻋﺜﻤﺎن ﺁﺷﭙﺰ ﻣﺎهﺮاﺳﺖ.دارد
، ﺳﺮﻣﻴﺰهﺎ. رﺳﺘﻮران ﻋﺜﻤﺎن ﻣﻴﺰهﺎ وچﻮﮐﯽ هﺎﯼ زیﺎد دارد. اوﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ اﺳﺖ.ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﺪ
. ﻣﺮچ و ﻧﻤﮏ اﺳﺖ، ﭘﻨﺠﻪ، ﻗﺎﺷﻖ،ﺑﺸﻘﺎب
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what is
being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like the
native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names,
reflexive verbs, adjectives, direct object(s) marked by /raa/, etc.
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Narrative (Variations)

 رﺳﺘﻮران ﻋﺜﻤﺎن ﻏﺬا هﺎﯼ ﺧﻮﺷﻤﺰﻩ.ﻋﺜﻤﺎن درایﻦ اواﺧﺮ یﮏ رﺳﺘﻮران ﺑﺎز ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ
 ﺑﺮادرﻋﺜﻤﺎن هﻢ در رﺳﺘﻮران. اوﻏﺬا هﺎ را ﺧﻮدش ﻣﯽ ﭘﺰد. ﻋﺜﻤﺎن ﺁﺷﭙﺰ ﻣﺎهﺮاﺳﺖ.دارد
، ﺳﺮﻣﻴﺰهﺎ. رﺳﺘﻮران ﻋﺜﻤﺎن ﻣﻴﺰهﺎ وچﻮﮐﯽ هﺎﯼ زیﺎد دارد. اوﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ اﺳﺖ.ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﺪ
. ﻣﺮچ و ﻧﻤﮏ اﺳﺖ، ﭘﻨﺠﻪ، ﻗﺎﺷﻖ،ﺑﺸﻘﺎب
ﻓﺎروق
ﻣﻌﺮوف
ﻣﺎدر
ﺧﺮیﺪﻩ
ﻓﺮﺷﺘﻪ
ﺷﺮیﻒ
ﻧﺴﻴﻤﻪ
ﺧﻮب
ارزان
ﻗﻴﻤﺖ
ﺷﮕﻮﻓﻪ
وهﺎب
ﮐﺎرد
ﺧﺎﻧﻢ
ﺑﻮرﻩ
دﺳﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
ﺷﻮهﺮ
ﺳﺮویﺲ ﻣﻴﮑﻨﺪ
ﮔﻴﻼس
ﺗﺎزﻩ
ﭘﺪر
ﺧﻮاهﺮ
ﻣﻴﻨﻮ
1. Create new narratives about other restaurant owners, their restaurants, employees and
menus by choosing different words from the box to replace the shaded parts of the
text.
2. Use the remaining class time to practice talking about a one-employee restaurant
where the owner handles everything: food purchase, meal preparation, and table
service.
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Exchange (Structures)
1. As you work through the exchange models on the next page, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how they
sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

 English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal Dari:
Menu?

Good eats

Wali’s order

Shukoor’s order

3. Now ask about and tell the information you listed above. Practice Yes-No, “What…”
and “Who…” questions.

11
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)Exchange (Models
Shukoor wants to know if the restaurant was opened recently,
so he might go and eat there.

ﺷﮑﻮر:
وﻟﯽ:
ﺷﮑﻮر:
وﻟﯽ:
ﺷﮑﻮر:

وﻟﯽ ﺟﺎن ،اﯼ رﺳﺘﻮران ﻧﻮ اس؟
ﺑﻠﯽ.
ﻏﺬا هﺎیﺶ ﺧﻮب اس؟
ﺑﺪ ﻧﻴﺲ .ﮐﺒﺎب وﻣﺮغ ﺑﺮیﺎﻧﺶ ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮﺷﻤﺰﻩ اس.
ﻣﻪ ﮔﺸﻨﻪ اﺳﺘﻢ .ﺑﺮیﻢ یﮏ ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن ﺑﺨﻮریﻢ.
Shukoor and his friend Wali order the food.

ﺁﻏﺎ ﺟﺎن ،اﻣﺮوز چﯽ داریﻦ؟
ﺷﮑﻮر:
ﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ :ﻏﺬا هﺎﯼ اﻣﺮوز دﻩ ﻣﻴﻨﻮ اس ﺻﺎﺡﺐ.
ﻣﻪ ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن و َﭘﻠَﻮ ﻣﯽ ﺧﺎیﻢ.
ﺷﮑﻮر:
ﻣﻪ چﻠﻮ ﻣﯽ ﺧﺎیﻢ .ﮔﺮم ﺑﺎﺷﻪ.
وﻟﯽ:
ﭘﻴﺸﺨﺪﻣﺖ :ﺑﻪ چﺸﻢ.
یﮏ ﺑﻮﺗﻞ اَو یﺦ هﻢ ﺑﻴﺎر.
ﺷﮑﻮر:

© Keith Cook
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)Exchange (Variations

اﻟﻒ:

وﻟﯽ ﺟﺎن ،ﻣﻪ ﺑﺴﻴﺎر _________ اﺳﺘﻢ.

ب:

___________ ﺑﺮیﻢ؟

اﻟﻒ:

ﻏﺬا هﺎیﺶ _________ اﺳﺖ؟

ب:

ﺑﺪ ﻧﻴﺲ .ﮐﺒﺎب و ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎﻧﺶ _________ ﺧﻮﺷﻤﺰﻩ اس.

اﻟﻒ:

رﺳﺘﻮران _________اس؟

ب:

ﺑﻠﯽ .ﭘﻬﻠﻮﯼ _________اس.

اﻟﻒ:

ﺑﺮیﻢ و _______و ﭘﻠﻮ ﺑﺨﻮریﻢ.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.
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Exchange (Variations)
Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts of
the exchanges. Form groups of three or four. Two students will be the new restaurant owners,
the other(s) will be the patron(s). The restaurant owners speak as a group (“We…”).
•
•
•
•
•

The restaurant owners greet the patrons at the door and usher them in. They tell that
they have opened recently (today) (yesterday) (last week). They cook the food
themselves!
When asked, the owners tell today’s special: “We have _________________.”
(kabob-e-shami) (kabob-e-tikka).
The guests have something else in mind: “Do you have _________________?”
(chicken) (pilaf) (soup) They can be accommodated.
When the food arrives, the owners check on how it is received. The patrons find fault.
(very salty) (not enough pepper) (cold) (old)
They also request additional service items. (spoon) (fork) (plate) (napkin)
The owners comply.

ﺧﻮش ﺁﻣﺪیﻦ! ﻟﻄﻔًﺎ درون ﺑﻴﺎیﻴﻦ! ﺑﻔﺮﻣﺎیﻴﻦ اوﻧﺠﻪ ﺑﺸﻴﻨﻴﻦ! ﻣﺎ رﺳﺘﻮراﻧﻪ دیﺮوز واز
. ﻏﺬا هﺎرﻩ ﺧﻮد ﻣﺎ ﭘﺨﺘﻪ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ.ﮐﺪیﻢ
اﻣﺮوز چﯽ داریﻦ؟
.ﮐﺒﺎب ﺷﺎﻣﯽ داریﻢ
ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن ﻧﺪاریﻦ؟
 ﻣﻴﺨﺎیﻴﻦ ﻓﺮﻣﺎیﺶ ﺑﺘﻴﻦ؟. ﺷﻮروا و ﺳﺒﺰیﺠﺎت هﻢ داریﻢ، ﻣﺎ ﭘﻠﻮ. داریﻢ،ﺑﻠﯽ
.چﺮاﻧﯽ؟ ﺑﻴﺎریﻦ
* * * * * *
ﻏﺬاﯼ ﺗﺎن چﻄﻮراس؟ ﻣﺰﻩ داراس؟
. ﭘﻠﻮ ﺑﻴﺤﺪ ﺷﻮراس و ﺷﻮروا ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ ﺳﺮد اس......ام م م م
!ﻟﻄﻔًﺎ دو ﮔﻴﻼس اَو یﺦ هﻢ ﺑﻴﺎریﻦ
.ﺑﻪ چﺸﻢ

:ب/اﻟﻒ
:د/ج
:ب/اﻟﻒ
:د/ج
:ب/اﻟﻒ
:د/ج
:ب/اﻟﻒ
:د/ج
:ب/اﻟﻒ

هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﮐﻬﻨﻪ
ﺑﻴﺤﺪ
ﻣﺰﻩ دار
ﭘﻠﻮ
چﻠﻮ
ﺳﺒﺰیﺠﺎت
دوغ
ﺑﻮﺗﻞ
دیﺸَﻮ
یﮏ
ﻣﺎﻩ ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﮐﺒﺎب ﺷﺎﻣﯽ
ﺳﻪ
یﺦ
ﻣﺮغ ﺑﺮیﺎن
ﺑﺴﻴﺎر
ﺷﻮر
ﮔﺮم
ﻧﺎن ﺧﺸﮏ
ﺑﺮاﻧﯽ ﺑﺎدﻧﺠﺎن
ﺷﻴﺮیﻦ
داغ
دﻩ اﯼ وﻗﺖ هﺎ
ﺧﻮب
ﺷﺮﺑﺖ
چﻬﺎر
ﺷﻴﺮﺑﺮﻧﺞ
اوﻧﺠﻪ
چﺎﯼ
ﺗﻨﺪ
ﺷﻮروا
ﮐﺒﺎب ﺗﮑﻪ
ﮐﻤﯽ
ﺑﺸﻘﺎب
ﺗﺎزﻩ
ایﻨﺠﻪ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (statement to suggestion “Let’s….”), on-the-spot translation,
number dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop vocabulary quiz.

© Shahab Azim
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five or more service items that you typically take to a picnic.
2. Name something you would try in an Afghan restaurant.
3. Name what you want to be (served) hot: ‘hot ______.’ Name what you want to be
(served) cold: ‘cold ________.’
4. Ask your teacher if he/she cooks Afghan food himself/herself. If yes, ask whether
your teacher is a skillfull cook.
5. Name some things such as furniture, facilities and structural features of the building
that a restaurant (typically) has.
6. You receive a place setting/utensils from your teacher. Set the table according to your
teacher’s instructions. Then practice telling each other where the different items go on
the table.
Talking about a great chef
Think about what makes a great chef. Come up with three or more things that earn a chef
praise from restaurant patrons. Prepare notes.
Now talk about a chef whose restaurant you would like to visit.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﺳﻮال. ﺷﻤﺎ یﮏ ﻣﺸﺘﺮﯼ ﻣﺸﮑﻞ ﭘﺴﻨﺪ اﺳﺘﻴﺪ، اﻣﺮوز.ﺷﻤﺎ دریﮏ رﺳﺘﻮران اﻓﻐﺎﻧﯽ هﺴﺘﻴﺪ
 هﻤﭽﻨﻴﻦ درﻣﻮرد چﻴﺰﯼ ﺷﮑﺎیﺖ.هﺎﯼ زیﺎد ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ وﺑﻌﻀﯽ چﻴﺰهﺎﯼ ﻋﻼوﮔﯽ ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ
.ﻣﯽ ﮐﻨﻴﺪ
(1) An Afghan friend wants to open a restaurant. Make
some suggestions about:
• What service items/utensils to purchase in large
volume.
• Where to buy the freshest produce.
• Whether or not to have menus.
• Whether or not to cook ‘Vegetarian.’
• A good name for the restaurant.

(2) You heard that this new restaurant is very good.
The wait staff greets you at the door. Ask the
waitperson about the cook, the menu, the restaurant,
and the prices.

(3) You are a difficult patron in an Afghan restaurant
today. You ask many questions and request a few items
on the side. You also complain about something.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Nick Noori
1. Circle any menu item that you recognize.
2. Find the name of the chef.
3. Copy the name of a dish you would like to try.
_______________________________________________
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© Shahbaz Taheri
1. Sound out the name of this place. What do you associate with it? Talk about it in Dari.
2. Highlight any Dari word you recognize.
3. Look up the underlined words in the dictionary.
4. If you wanted to visit this place, what would your reason be? Write it in Dari.

____________________________________________________________
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© Shahbaz Taheri
1.

Listen to a commercial promoting the above business. What two things do they
specialize in (by providing a variety)?

2. Circle any colors you find among the specialties.
3. Businesses of this type often claim that they adhere to the highest standards. Find out
what standards they mean by
•

finding and underlining /halal/ in the text; and

•

looking up its meaning.
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LESSON 14
A Medical Problem
• Vocabulary: Health-related terms
• Grammar: Compound nouns with prefix  هﻢ/ham/; auxiliaries ‘may,
might, probably, must, should, can…’ in impersonal subjunctive;
possessive constructions with personal and reflexive pronouns
• Functions: Get help for yourself or someone else. Ask about and state the
nature of the problem. State possible consequences.
• Skills: Interact with Afghans during a medical emergency.
• Situation: A person summons help for a neighbor who is incapacitated
and needs to be taken to a clinic.
Grammar Notes
Auxiliary verbs in Dari
In English and Dari, auxiliary or helping verbs combine with main verbs to form verb
phrases. Together they can express ideas such as capability, obligation, or willingness, etc.
Typical English auxiliary verbs are will, shall, would, must, should, ought to, may, might,
can, could, etc. There are a couple of differences in the way auxiliary verbs are used in Dari,
however:
1. In English verb phrases, the main verb is always in the infinitive form. For example, ‘She
must go.’ (‘go’ is in the infinitive form.) In Dari, the main verb is generally in the present
subjunctive mood (refer to Lessons 7 and 11 for discussions of the subjunctive mood). For
example:
.‘ او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮودShe/He must go.’ (In this example,  ﺑﺮودis used in the present subjunctive mood.)
2. While in English the auxiliary and the main verbs appear next to each other, this is not
necessarily the case in Dari. In Dari, the auxiliary follows the subject but the main verb
generally comes at the end of the sentence. We can expand our previous example by saying:
.او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮود

‘She/He must go to the hospital.’

In the above example, the auxiliary  ﺑﺎﻳﺪfollows the subject او, while the main verb  ﺑﺮودcomes
at the end of the sentence.
Some of the important auxiliary verbs in Dari are illustrated in the following examples:
.داﮐﺘﺮ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﻣﺮﻳﺾ را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﻨﺪ

‘The doctor wants to examine the patient.’
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.او ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮ ﺑﺮود
.ﻣﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ ﺑﺮوﻳﻢ

‘He/She must/should go to the doctor.’
‘We can/could go.’

.ﻋﻠﯽ ﺷﺎﻳﺪ ﺑﻴﺂﻳﺪ

‘Ali may/might come.’

.او ﺑﺎﻳﺴﺖ درازﺑﮑﺸﺪ

‘He/She must/should/ought to lie down.’ ( ﺑﺎﻳﺴﺖ/baayest/ is the formal way of saying  ﺑﺎﻳﺪ. Compare this to
the use of ‘ought to’ and ‘should’ in English.)

.ﻣﻦ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻢ ﻧﻔﺲ ﺑﮑﺸﻢ

‘I can breathe.’

.ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ اﻳﺴﺘﺎد ﺷﻮﻳﺪ

‘You must stand up.’

Transition to conversational Dari
In conversational Dari we can drop the subject pronoun and let the verb ending identify the
subject. Take the following example: .‘ ﻣﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ ﺑﺮوﻳﻢWe can go.’ Since the subject ‘ ﻣﺎwe’ is
already implied, we drop ﻣﺎ. Then,  ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ ﺑﺮوﻳﻢwill still mean ‘We can go.’ However,  ﻣﺎcan
be used if there is need to emphasize the subject.
In conversational Dari we can also drop the verb ‘ اﺱﺖis’ when using the verb phrase
‘ ﻣﻤﮑﻦ اﺱﺖpossibly/may/might.’ For example, instead of .‘ ﻣﺎ ﻣﻤﮑﻦ اﺱﺖ ﺑﻴﺂﻳﻴﻢWe will possibly
come,’ we can simply say . ﻣﻤﮑﻦ ﺑﻴﺂﻳﻴﻢ. Note here how we can drop not only  اﺱﺖbut  ﻣﺎas well.
As in English,  ﺑﺎﻳﺪ/‘ ﺑﺎﻳﺴﺖmust/should/ought to’ and  ﺷﺎﻳﺪ/‘ ﻣﻤﮑﻦ اﺱﺖmay/might/perhaps’
remain the same for all persons. However, auxiliary verbs such as ‘ ﺧﻮاﺱﺘﻦto want to’ and
‘ ﺕﻮاﻧﺴﺘﻦto be able to’ are conjugated and take pronoun endings. To illustrate this, the
auxiliary verb  ﺕﻮاﻧﺴﺘﻦis conjugated below:
ﻣﻦ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻢ
ﺕﻮ ﻣﻴﺘﻮاﻧﯽ
او ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ
ﻣﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ
ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ
ﺁﻧﻬﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ

‘I can’
‘You can’
‘He/She/It can’
‘We can’
‘You can’
‘They can’

or:
or:
or:
or:
or:
or:

‘I am able to’
‘You are able to’
‘He/She/It is able to’
‘We are able to’
‘You are able to’
‘They are able to’

Observe the following examples and compare:
.ﻣﻦ ﻣﻴﺨﻮاهﻢ درازﺑﮑﺸﻢ
.ﺕﻮﻣﻴﺨﻮاهﯽ درازﺑﮑﺸﯽ
.اوﻣﻴﺨﻮاهﺪ درازﺑﮑﺸﺪ

‘I want to lie down.’
.‘ ﻣﻦ ﺷﺎﻳﺪ دراز ﺑﮑﺸﻢI might lie down.’
‘You want to lie down.’
.‘ ﺕﻮ ﺷﺎﻳﺪ درازﺑﮑﺸﯽYou might lie down.’
‘He/She wants to lie down.’ .‘ او ﺷﺎﻳﺪ درازﺑﮑﺸﺪHe/She might lie
down.’
.‘ ﻣﺎ ﻣﻴﺨﻮاهﻴﻢ درازﺑﮑﺸﻴﻢWe want to lie down.’
.‘ ﻣﺎ ﺷﺎﻳﺪ درازﺑﮑﺸﻴﻢWe might lie down.’
.‘ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ درازﺑﮑﺸﻴﺪYou want to lie down.’
.‘ ﺷﻤﺎ ﺷﺎﻳﺪ درازﺑﮑﺸﻴﺪYou might lie down.’
.‘ ﺁﻧﻬﺎ ﻣﻴﺨﻮاهﻨﺪ درازﺑﮑﺸﻨﺪThey want to lie down.’
.‘ ﺁﻧﻬﺎ ﺷﺎﻳﺪ درازﺑﮑﺸﻨﺪThey might lie down.’
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.ﻣﻦ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻢ ﺑﻨﺸﻴﻨﻢ
.ﺕﻮ ﻣﻴﺘﻮاﻧﯽ ﺑﻨﺸﻴﻨﯽ
.او ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﺪ
.ﻣﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﻢ
.ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﺪ
.ﺁﻧﻬﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﻨﺪ

DLIFLC/ELTF/Dari

‘I am able to sit.’
‘You are able to sit.’
‘He/She is able to sit.’
‘We are able to sit.’
‘You are able to sit.’
‘They are able to sit.’

.ﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﻢ
.ﺕﻮ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﯽ
.او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﺪ
.ﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﻢ
.ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﺪ
.ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻨﺸﻴﻨﻨﺪ

‘I must sit.’
‘You must sit.’
‘He/She must sit.’
‘We must sit.’
‘You must sit.’
‘They must sit.’

Compound nouns in Dari
The English word ‘coworker’ is a compound noun made up of the prefix ‘co’ and the noun
‘worker.’ Likewise, the word ‘roommate’ is a compound noun made up of the two nouns
‘room’ and ‘mate.’ The Dari equivalents of these two examples are made simply by using the
prefix  هﻢ/ham/ with a noun. As a prefix, this word is the equivalent of both the English prefix
‘co’ and the noun ‘mate.’ (In other instances,  هﻢcould mean ‘also/likewise.’) Look at some
examples of compound nouns in Dari, using the prefix هﻢ:
‘ هﻤﮑﺎرcoworker’
‘ هﻤﺨﺎﻧﻪhousemate’
‘ هﻢ اﺕﺎقroommate’
‘ هﻤﺼﻨﻒclassmate’

( ﮐﺎر/kaar/ means ‘work’)
( ﺧﺎﻧﻪ/khaa-na/ means ‘house’ or ‘home’)
( اﺕﺎق/u-taaq/ means ‘room’)
( ﺹﻨﻒ/senf/ means ‘class’)

Other ways to create compound nouns in Dari will be discussed in future lessons.
Possessive constructions with personal and reflexive pronouns
In English, possession is usually shown by using possessive pronouns or adjectives, such as
‘my,’ ‘mine,’ ‘your,’ yours,’ ‘her,’ ‘hers,’ ‘our,’ ‘ours,’ etc. In Dari, possession is shown by
adding the particle /e/ (ezafat) to the end of the object of possession, which is followed by a
name, a personal pronoun, or another noun. Look at the following examples:
 ﮐﻤﭙﻴﻮﺕﺮِﺣﻤﻴﺪ/kamp-yoo-ta-re ha-meed/

‘Hamid’s computer’

ﮓ دهﻘﺎن
ِ  ﺱ/sa-ge deh-qaan/

‘farmer’s dog’

 هﻤﮑﺎرِﻣﻦ/ham-kaa-re man/

‘my coworker’

ﺲ ﺷﻤﺎ
ِ  ﻋﮑ/ak-se shu-maa/

‘your picture’

Using the separate personal pronoun, as in the last two examples, is a common way to
indicate possession in Dari. Usage of a separate personal pronoun identifies the person.
When this identity is implied and does not need emphasis, we would rather use the short
form of pronouns. As discussed in Lesson 7, the short forms of Dari pronouns are a set of
suffixes or endings that have no meaning by themselves but added to a noun, they indicate
relationship or possession. Thus, the phrase  هﻤﮑﺎرِﻣﻦ/ham-kaa-re man/ would change to
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 هﻤﮑﺎرم/ham-kaa-ram/. Similarly,  ﻋﮑﺲ ﺷﻤﺎ/ak-se shu-maa/ would change to  ﻋﮑﺲ ﺕﺎن/ak-se
taan/. When using the short form of Dari pronouns, the particle /e/ (ezafat) is dropped for the
1st, 2nd and 3rd person singular.
Note: If the subject, the object, and the verb refer to the same person, we cannot use the
separate personal pronoun. There are two options available in such a case:
1) The simpler option is to use the possessive pronoun endings.
Example:
.ﻣﻦ ﻋﮑﺴﻢ رادﻳﺪم

‘I saw my picture.’

In this case, it would be wrong to use the separate pronoun  ﻣﻦ/man/ after ‘ ﻋﮑﺲpicture,’
because the subject, the object, and the verb refer to the same person.
2) The other option is to use the reflexive pronoun  ﺧﻮد/khud/ ‘self’ when the subject and
personal pronoun refer to the same person.
Example:
.ﻣﻦ ﻋﮑﺲ ﺧﻮد را دﻳﺪم

‘I saw my (own) picture.’

Similarly, instead of saying: .‘ ﻣﻦ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﻣﻦ ﻣﻴﺮومI am going to my house,’ we simply say:
.ﻣﻦ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﺧﻮد ﻣﻴﺮوم
Here is an example of the usage of  ﺧﻮدfrom this lesson:
.ﺱﻠﻴﻢ هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺧﻮد راﺑﺎ ﺕﮑﺴﯽ ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﺒﺮد

‘Salim takes his neighbor to the hospital by taxi.’

Look at some more examples:
.ﺷﺮﻳﻔﻪ هﻤﮑﺎ ِر ﻧﻮِﺧﻮد راﻣﻼﻗﺎت ﮐﺮد

‘Sharifa met her new coworker.’

.ﺹﺎﻝﺢ ﺑﺮادرِﺧﻮد را ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮﺧﻮاهﺪ ﺑﺮد

‘Saleh will take his brother to the doctor.’

.داﮐﺘﺮهﺎ ﻣﺮﻳﺾ هﺎﯼ ﺧﻮد را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ

‘The doctors are examining their patients.’

Let’s take the same examples and replace the reflexive pronoun  ﺧﻮد/khud/ with the
appropriate possessive pronoun endings:
.ﺷﺮﻳﻔﻪ هﻤﮑﺎر ﻧﻮش را ﻣﻼﻗﺎت ﮐﺮد

‘Sharifa met her new coworker.’

.ﺹﺎﻝﺢ ﺑﺮادرِش را ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮﺧﻮاهﺪ ﺑﺮد

‘Saleh will take his brother to doctor.’

.داﮐﺘﺮهﺎ ﻣﺮﻳﺾ هﺎﯼ ﺷﺎن را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ

‘The doctors are examining their patients.’
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
هﻤﺴﺎﻳﻪ

neighbor

هﻤﮑﺎر

coworker

هﻤﺨﺎﻧﻪ

housemate

(هﻢ اﺕﺎق )هﻢ اﺕﺎﻗﯽ

roommate

(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ

classmate

ﻣﺮﻳﺾ
[زﺧﻤﯽ ] = ﻣﺠﺮوح
ﺱﺮﭼﺮخ
(ﺣﺎﻣﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار
ﻣﺮﻳﻀﯽ
ﺧﻮن رﻳﺰﯼ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪء ﻣﺮﮐﺰﯼ
اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ
[ﺑﺎﻳﺪ ] = ﺑﺎﻳﺴﺖ
[ﺷﺎﻳﺪ ] = ﻣﻤﮑﻦ اﺱﺖ
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sick (adjective) / patient
(noun)
injured
dizzy
pregnant
illness
bleeding
central hospital
ambulance
must / should / ought to
may / might / maybe /
perhaps
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[ﺶ ] = ﻧﺰ ِد
ِ ﭘﻴ
١

٣

to / before / near

ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟

What’s wrong?

٢

Get ready!

!ﺕﻴﺎرﺷﻮ

!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮﻳﻢ

 ﺕﻮاﻧﺴﺖ/ ﺕﻮان/ﺕﻮاﻧﺴﺘﻦ

Let’s go!
to be able to / can
(modal verb)

 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮدن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﺑﺪ ﺕﺮﺷﺪن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن

to move
to examine
to worsen / to get worse
to stand / to stand up

 ﮐﺸﻴﺪ/ ﮐﺶ/درازﮐﺸﻴﺪن

to lie down

 ﮐﺸﻴﺪ/ ﮐﺶ/ﻧﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن

to breathe

 داﺷﺖ/ دار/ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ داﺷﺘﻦ

1

to bleed / to be bleeding

Conversational form of  ﭼﻪ واﻗﻊ ﺷﺪﻩ )اﺱﺖ(؟/che waa-qe’ shu-da (ast)/. It can mean either ‘What happened?’ or
‘What is wrong?’
2
Conversational form of ! ﺁﻣﺎدﻩ ﺷﻮ/aa-maa-da shau/ ‘Get ready!’
3
Conversational form of ! ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮوﻳﻢ/be-yaa ke be-ra-weym/ ‘Let’s go!’
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item into
English.

.ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ __________ ﻳﮏ داﮐﺘﺮ ﺑﺮوﻳﺪ
. _______________ دارد.هﻤﺴﺎﻳﻪء ﻗﺎﺱﻢ زﺧﻤﯽ ﺷﺪﻩ اﺱﺖ
.ﻣﻦ اﻣﺮوز ﺑﺴﻴﺎر ______________ اﺱﺘﻢ
._________________ داﮐﺘﺮ ﺧﻮدش ﻣﺮﻳﺾ هﺎ را

C. Write the following in Dari:
The ambulance might not come.

Today, the doctor examined a lot of
patients.
They must call the hospital.

Can you stand up (by) yourself?
(singular, informal)
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As you work through the narrative model on the following page, you will discover examples
of these structures:
Structure
auxiliary ‘must’
+ main verb

Dari

English transliteration

auxiliary ‘can’
+ main verb

auxiliary ‘want’
+ main verb

direct objects
marked by /raa/

prepositional phrases

First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native speaker.
Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column, write the
way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the text and
copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of the grid
filled with (at least) one example.
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© Mustafa Rasuli

. او ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮ ﺑﺮود. او ﻧﻤﯽ ﺕﻮاﻧﺪ ﺣﺮﮐﺖ ﮐﻨﺪ.هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺱﻠﻴﻢ ﺑﺴﻴﺎر ﻣﺮﻳﺾ اﺱﺖ
 داﮐﺘﺮﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺣﺎﻻ ﻣﺮﻳﺾ را. او ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﺕﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ.ﺱﻠﻴﻢ ﺑﻪ ﮐﻤﮏ اﺣﺘﻴﺎج دارد
. ﺱﻠﻴﻢ هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺕﮑﺴﯽ ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﺒﺮد.ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﻨﺪ

© Shahab Azim
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what is
being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like the
native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names,
auxiliary constructions, adjectives, verbs with direct object(s) marked by /raa/, etc.
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هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺱﻠﻴﻢ ﺑﺴﻴﺎر ﻣﺮﻳﺾ اﺱﺖ .او ﻧﻤﯽ ﺕﻮاﻧﺪ ﺣﺮﮐﺖ ﮐﻨﺪ .او ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮ ﺑﺮود.
ﺱﻠﻴﻢ ﺑﻪ ﮐﻤﮏ اﺣﺘﻴﺎج دارد .اوﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﺕﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ .داﮐﺘﺮﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺣﺎﻻ ﻣﺮﻳﺾ را
ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﻨﺪ .ﺱﻠﻴﻢ هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺕﮑﺴﯽ ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﺒﺮد.
هﻤﮑﺎر
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﻮد
اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ

ﺣﺎﻣﻠﻪ
ﺱﺮﭼﺮخ
زﺧﻤﯽ
هﻢ اﺕﺎق
ﺑﺎﻳﺪ
ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ
ﺑﺒﻴﻨﺪ
ﺑﻨﺸﻴﻨﺪ
ﻧﻔﺲ ﺑﮑﺸﺪ
درازﺑﮑﺸﺪ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺹﺤﯽ
ﺱﺮوﻳﺲ
ﻣﻮﺕﺮ

ﻓﺮدا
ﺷﺎﻳﺪ
هﻤﺨﺎﻧﻪ

1. Create new narratives about other helpful people and their charges by choosing
different words from the box to replace the shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about a pregnant woman and the
immediate family who take care of her.
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1. As you work through the exchange models on the next page, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how they
sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

 English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal Dari:
Patient’s name

Transportation to
the hospital

Food consumption

Prognosis

3. Now ask about and tell the information you listed above. Practice Yes-No, “What…”
and “Who…” questions.
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Salim’s neighbor is sick. Salim convinces him to see a doctor.

ﺱﻠﻴﻢ:
ﺷﺮﻳﻒ:
ﺱﻠﻴﻢ:
ﺷﺮﻳﻒ:
ﺱﻠﻴﻢ:

ﺷﺮﻳﻒ ﺝﺎن ،ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟ ﻣﺮﻳﺾ اﺱﺘﯽ؟
ﺑﻠﯽ ...ﺑﺴﻴﺎرﻣﺮﻳﺾ اﺱﺘﻢ .ﻧﻤﯽ ﺕﺎﻧﻢ ﺣﺮﮐﺖ ﮐﻨﻢ.
ﺕﻴﺎرﺷﻮ .ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮ ﺑﺮﻳﻢ.
داﮐﺘﺮ؟ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ دوراس.
دﻩ ﺕﮑﺴﯽ ﻣﻴﺮﻳﻢ .ﺷﺎﻳﺪ ﻣﺮﻳﻀﯽ ات ﺑﺪﺕﺮﺷﻮﻩ .ﺕﻴﺎرﺷﻮ .ﺕﻴﺎرﺷﻮ.
Salim calls the hospital for help.

ﺱﻠﻴﻢ:
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ:
ﺱﻠﻴﻢ:
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ:
ﺱﻠﻴﻢ:
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ:

ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪء ﻣﺮﮐﺰﯼ اس؟
ﺑﻠﯽ.
ء
هﻤﺴﺎﻳﻪ ﻣﻪ ﻣﺮﻳﺾ اس .اﻣﺮوز داﮐﺘﺮ هﺎ ﮐﺎر ﻣﻴﮑﻨﻦ؟
ﺑﻠﯽ.
ﻣﯽ ﺕﺎﻧﻴﻦ ﻳﮏ اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ روان ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻣﺘﺄﺱﻔﺎﻧﻪ اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ هﺎ ﻣﺼﺮوف اﺱﺘﻦ .ﺑﺎﻳﺪ دﻩ ﺕﮑﺴﯽ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ.

Salim and his neighbor are at the hospital.

ﺷﺮﻳﻒ:
داﮐﺘﺮ:
ﺷﺮﻳﻒ:
داﮐﺘﺮ:
ﺷﺮﻳﻒ:
داﮐﺘﺮ:
ﺷﺮﻳﻒ:
داﮐﺘﺮ:
ﺷﺮﻳﻒ:
داﮐﺘﺮ:
ﺷﺮﻳﻒ:
داﮐﺘﺮ:

داﮐﺘﺮ ﺹﺎﺣﺐ ،ﺑﺴﻴﺎر ﻣﺮﻳﺾ اﺱﺘﻢ .ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ.
ﻝﻄﻔًﺎ اﻳﺴﺘﺎد ﺷﻮﻳﻦ .ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﺷﻤﺎ رﻩ ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﻨﻢ.
ﻧﻤﯽ ﺕﺎﻧﻢ اﻳﺴﺘﺎد ﺷﻮم.
ﻧﻔﺲ ﺑﮑﺸﻴﻦ .......ﺷﻤﺎ ﺱﮕﺮت ﻣﯽ ﮐﺸﻴﻦ؟
ﺑﻠﯽ.
ﭼﺎﯼ ﺹﺒﺢ ﭼﯽ ﺧﻮردﻳﻦ؟
ﭼﺎﯼ ﻧﺨﻮردﻳﻢ ﺹﺎﺣﺐ.
ﻧﺎن ﭼﺎﺷﺖ ﭼﯽ ﺧﻮردﻳﻦ؟
ﻧﺎن ﭼﺎﺷﺖ هﻢ ﻧﺨﻮردﻳﻢ.
ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﭼﻨﺪ روز دﻩ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎﺷﻴﻦ.
ﭼﺮا داﮐﺘﺮ ﺹﺎﺣﺐ؟
ﺷﺎﻳﺪ ﻣﺮﻳﻀﯽ ﺕﺎن ﺑﺪﺕﺮ ﺷﻮﻩ.
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اﻝﻒ:

ﮐﺮﻳﻤﻪ ﺝﺎن ________ ،اﺱﺘﯽ؟

ب:

ﺑﻠﯽ .ﺑﺴﻴﺎر __________ اﺱﺘﻢ.

اﻝﻒ:

ﺕﻴﺎرﺷﻮ .ﺑﺎﻳﺪ _________ ﺑﺮﻳﻢ.

ب:

ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ________ ﻧﻴﺲ؟

اﻝﻒ:

دﻩ ﺕﮑﺴﯽ __________ .ﺷﺎﻳﺪ ﻣﺮﻳﻀﯽ ات ________ ﺷﻮﻩ .ﺕﻴﺎرﺷﻮ.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.
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Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts
of the exchanges. Form groups of three or four. Two of you will be the stricken
housemates, the other(s) will be the hospital staff. The sick housemates speak as a group
(“We…”).
•

•
•
•
•

The stricken housemates arrive at the village clinic. They ask if the doctor is in. The
staff says that the doctor ___________ (is busy) (is not here) (has left). A laborer is
injured and the doctor is helping him. (farmer – ill – seeing him) (mechanic –
injured – examining him)
When asked what’s wrong, the stricken pair describe their symptoms which are
consistent with food poisoning: “We ___________.” (are dizzy) (are ill) (ate spoiled
meat) (ate spoiled fried chicken) (ate spoiled vegetables)
The patients should go to the new hospital where there are a lot of doctors. The doctors
will ___________ them. (help) (examine) (see)
The hospital is___________. (far) (nearby) (quite far) (quite close)
The medical staff checks for mobility: “Can you ____________?” (stand up) (move)
(walk) They think they may be able to do so.

. ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ داﮐﺘﺮﻩ ﺑﺒﻴﻨﻴﻢ. ﻣﺎ ﺑﻪ ﮐﻤﮏ اﺣﺘﻴﺎج دارﻳﻢ:ب/اﻝﻒ
 ﺷﻤﺎ رﻩ. ﻳﮏ ﮐﺎرﮔﺮ زﺧﻤﯽ ﺷﺪﻩ وداﮐﺘﺮاو رﻩ ﮐﻤﮏ ﻣﻴﮑﻨﻪ. داﮐﺘﺮﻣﺼﺮوف اس:ت/پ
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
. دﻳﺸَﻮ ﮔﻮﺷﺖ ﭘﻮﺱﻴﺪﻩ رﻩ ﺧﻮردﻳﻢ. ﻣﺎ ﻣﺮﻳﺾ اﺱﺘﻴﻢ:ب/اﻝﻒ
 اوﻧﻬﺎ ﺷﻤﺎ رﻩ ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ. دﻩ اوﻧﺠﻪ داﮐﺘﺮهﺎ زﻳﺎد اس. ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪء ﻧﻮ ﺑﺮﻳﻦ:ت/پ
.ﻣﻴﮑﻨﻦ
ء
 ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﻧﻮ دورﻧﻴﺲ؟:ب/اﻝﻒ
 ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﺣﺮﮐﺖ ﮐﻨﻴﻦ؟. ﮐﻤﯽ دور اس:ت/پ
 ﺷﺎﻳﺪ ﻣﺮﻳﻀﯽ ﻣﺎ ﺑﺪﺕﺮﺷﻮﻩ؟.ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ،ﺑﻠﯽ
:اﻝﻒ
! ﺕﻴﺎرﺷﻮ! ﺑﻴﺎﮐﻪ ﺑﺮﻳﻢ. ﻣﺮﻳﻀﯽ ﻣﺎ ﺑﺪﺕﺮ ﻧﻤﻴﺸﻪ،ﻧﯽ
:ب
اﻳﻨﺠﻪ ﻧﻴﺲ
دﻩ ﺧﺎﻧﻪ اس
ﺑﺎﻳﺪ
ﻧﻔﺲ ﺑﮑﺸﻴﻦ
ء
ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﮐﻬﻨﻪ
ﺷﺎﮔﺮد
ازاﻳﻨﺠﻪ رﻓﺘﻪ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺹﺤﯽ
ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ
ﻣﺮﻳﺾ
دﻳﺮوز
دﻳﺪن
ﮐﻤﮏ
ﻣﺮغ ﺑﺮﻳﺎن
ﺱﺮﭼﺮخ
ﻣﺴﺘﺮﯼ
ﻣﻌﻠﻢ
دهﻘﺎن
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﻮﻳﻦ
ﭘﻴﺎدﻩ ﺑﺮﻳﻦ
ﺑﺴﻴﺎر
ﻧﺰدﻳﮏ
ﺱﺒﺰﻳﺠﺎت
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (statement to negation “…must not”), on-the-spot translation,
number dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop vocabulary quiz.

© Rosemary Stasek
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Give five words related to hospital facilities and medical staff.
2. Name five common problems that send people to the clinic.
3. Ask your teacher if he or she has a neighbor (or housemate).
4. Conduct a brief drill (Total Physical Response) with the verbs ‘stand,’ ‘sit,’ ‘lie,’
‘move’ (don’t move) and ‘breathe’ (don’t breathe). Command your classmates. They
will do what you tell them to do.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to write
and say what each means.
Talking about a trip to the hospital
Choose a person you know well. Think about what prompted this person’s trip to the
hospital. Mention how the patient got there. Also tell who examined him or her on arrival.
Prepare notes. (Do not use any modal auxiliaries.)
Now talk about the trip.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﻣﺘﻮﺝﻪ ﻣﻴﺸﻮﻳﺪ.ﺑﺎ ﻳﮏ ﺁﺷﻨﺎﯼ اﻓﻐﺎن ﺕﺎن در ﻣﻮرد اﻋﺘﻴﺎد او ﺑﻪ ﺱﮕﺮت ﺹﺤﺒﺖ ﮐﻨﻴﺪ
.ﮐﻪ ﺁﺷﻨﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻧﻤﯽ ﺕﻮاﻧﺪ ﺑﻪ ﺁﺱﺎﻧﯽ ﻧﻔﺲ ﺑﮑﺸﺪ و وﺽﻊ اوﺷﺎﻳﺪ ﺑﺪﺕﺮ ﺷﻮد
(1) You are feeling ill and incapacitated. You need
medical attention right away. Tell an Afghan:
• The nature of the problem.
• You need medical help.
• You need the necessary transportation.
• You need water.

(2) During a joint training exercise with Afghan
soldiers, your counterpart collapses. Find out what’s
wrong and offer to take the person to the doctor
(medic).

(3) Talk to an Afghan acquaintance about his / her
smoking habit. You notice that your acquaintance
cannot breathe and may get worse.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Shahbaz Taheri
1. Naim Katiby is in the medical profession. Find and underline the corresponding Dari
word.
2. Where does Dr. Katiby practice? Circle the name of the medical facility. Trace a box
around the locations mentioned in the text.
3. Are women and children also treated at this facility?
4. In pairs, ask and tell each other the clinic’s telephone numbers.
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© Nick Noori
1. Quickly glance at the ad and predict what the profession of this person is.
2.

Listen to the recording and identify familiar names and expressions. Did you
guess correctly?

3. Return to the text and highlight all the words you recognize. How many words did
you find? Who found the most?
4. In order to make better sense of the company’s slogan, look up the circled word.
What is the slogan? Say it in English.
5. Two professionals are affiliated with this agency. Tell your neighbor the name of one.
Your neighbor explains the position. Switch roles and talk about the second
professional.
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© both Nick Noori
1. Look over these two texts. What do the practitioners have in common?
2. How are they different? (Hint: check their names.)
3. What kind of service do they both provide? Find and copy the key word. (Hint: it is
repeated throughout.)
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LESSON 15
At School
• Vocabulary: Related to elementary and secondary grade levels, subjects,
schedule, supplies, activities
• Grammar: Ordinal numbers, asking questions with  ﭼﻨﺪ/chand/ and ﭼﻨﺪم
/chan-dum/; more on present tense usage; the verb  ﻳﺎد داﺷﺘﻦindicating
‘having a skill’ or ‘knowing how to do something’
• Functions: Ask and talk about school experience. Make small talk with a
student.
• Skills: Understand ordinal numbers in context.
• Situation: A visitor to a school asks a student about the schedule,
supplies, different subjects, and activities.
Grammar Notes
Various usages of the present tense
In Dari, we can substitute the simple present tense for the following tenses, especially when
using the conversational form:
a. Present progressive (also called present continuous). An English example: ‘She is
reading a book.’ This verb form indicates an action that is in progress.
b. Present perfect progressive (also called present perfect continuous). An English
example: ‘She has been reading the book.’ This refers to an action that started
sometime in the past and has been continuing to the present moment.
c. Simple future. An English example: ‘She will read.’ This verb indicates any action
that will occur after the present moment.
d. Future progressive (also called future continuous). An English example: ‘She will
be reading.’ This verb refers to action that continues over time from the present
moment on.
Thus, the simple present tense can be used for other verb forms and tenses even though
separate forms for these tenses do exist and can be used. The fact that we can substitute a
simpler verb form makes learning Dari easier. Now, let’s take a look at some examples in
Dari and their English equivalents to distinguish some differences between conversational
and formal Dari:
.ﻣﺮﻳﻢ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ
‘Maryam reads this book.’
(ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ, used as the simple present tense)
This tense will not change in formal Dari.
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.ﻣﺮﻳﻢ ﺣﺎﻻ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ
‘Maryam is reading this book now.’
( ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪused as the present progressive tense.)
This tense can also be used in formal Dari, or we can use the following form instead:
.ﻣﺮﻳﻢ درﺣﺎل ﺥﻮاﻥﺪن اﻳﻦ ﮐﺘﺎب اﺳﺖ
‘Maryam is reading this book.’
The phrase  درﺣﺎل ﺥﻮاﻥﺪنmeans ‘in the process of reading.’
.ﻣﺮﻳﻢ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ اﺳﺖ ﮐﻪ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ
‘Maryam has been reading this book for a week.’
( ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪused as the present perfect progressive tense)
In formal Dari, we use the present perfect progressive form instead. You will notice that the
English and Dari forms are parallel in this instance:
.ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺮاﯼ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪﻩ اﺳﺖ
‘Maryam has been reading this book for a week.’
.ﻣﺮﻳﻢ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ
‘Maryam will read this book next week.’
(  ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪused as the simple future tense)
In formal Dari we use the prescribed future tense, adding the required auxiliary.
.ﻣﺮﻳﻢ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﺥﻮاهﺪ ﺥﻮاﻥﺪ
‘Maryam will read this book next week.’
Look at an example from this lesson where the simple present tense is used as present
progressive tense:
.‘ ﺳﺎرا ﺑﺎ ﺳﻠﻤﺎ درﺑﺎرﻩء ﺳﺎﻋﺖ هﺎﯼ درﺳﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪSara is talking with Salma about the class
periods.’ (lit., ‘lesson hours’)
Here is an example where the simple present tense is used as the future tense:
.ﻣﺎ درﺳﺎﻋﺖ ﺳﻮم رﻳﺎﺿﯽ ﻣﻴﺨﻮاﻥﻴﻢ

‘We will study math in the third period.’

Ordinal numbers
In English, ‘first,’ ‘second,’ ‘third,’ etc., are called ordinal numbers. ‘One,’ ‘two,’ ‘three,’
etc., on the other hand, are called cardinal numbers. In Dari, the first three ordinal numbers
are irregular:
Cardinal numbers
 ﻳﮏ/yak/ ‘one’
 دو/doo/ ‘two’
 ﺳﻪ/sey/ ‘three’

Ordinal numbers
 اول/au-wal/ ‘first’
 دوم/du-wum/ ‘second’
 ﺳﻮم/se-wum/ ‘third’

Higher ordinal numbers are formed by adding the suffix /um/ at the end of the cardinal
numbers. The word stress falls on this suffix. In writing, /um/ is represented by the letter م
[meem] alone, as the sound /u/ is usually not shown in writing in the middle position. Look at
the following examples:
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Cardinal numbers
 ﭼﻬﺎر/cha-haar/ ‘four’
 ﭘﻨﺞ/panj/ ‘five’
 ﺑﻴﺴﺖ وﻳﮏ/bees-tu-yak/ ‘twenty one’
 ﺳﯽ وهﺸﺖ/see-wu hasht/ ‘thirty eight’

Ordinal numbers
 ﭼﻬﺎرم/cha-haar-um/ ‘fourth’
 ﭘﻨﺠﻢ/panj-um/ ‘fifth’
 ﺑﻴﺴﺖ وﻳﮑﻢ/bees-tu-yak-um/ ‘twenty first’
 ﺳﯽ وهﺸﺘﻢ/see-wu-hasht-um/ ‘thirty eighth’

Here are examples illustrating the use of ordinal numbers:
.‘ ﻥﺴﻴﻤﻪ درﺻﻨﻒ ﺷﺸﻢ هﺴﺖNasima is in the sixth grade.’
.‘ ﻣﺎ درﺳﺎﻋﺖ درﺳﯽ ﭼﻬﺎرم رﺳﻢ دارﻳﻢWe have art in the fourth period.’
.‘ ﺷﺎﮔﺮدان درس ﺑﻴﺴﺖ وﻥﻬﻢ را ﻣﻴﺨﻮاﻥﻨﺪThe students are studying the twenty ninth lesson.’
Transition to conversational Dari
In conversational Dari, cardinal numbers are sometimes used as ordinal numbers. Here is an
example from this lesson:
‘ دﻩ ﺻﻨﻒ هﺸﺖ ﭼﯽ ﻣﻴﺨﺎﻥﻴﻦ؟What do you study in the eighth grade?’
In the above example, the cardinal number ‘ هﺸﺖeight’ is used in place of the ordinal number
‘ هﺸﺘﻢeighth.’ In formal Dari, the same sentence will be said as follows:
‘ )ﺷﻤﺎ( درﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ ﭼﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻥﻴﺪ؟What do you study in the eighth grade?’
Look at another example and compare the conversational and formal versions:
Conversational Dari
.اﯼ ﮐﺘﺎب ﺑﺮﯼ ﺻﻨﻒ ﭘﻨﺞ اس

Formal Dari
.اﻳﻦ ﮐﺘﺎب ﺑﺮاﯼ ﺻﻨﻒ ﭘﻨﺠﻢ اﺳﺖ

English translation
‘This book is for the fifth grade.’

Asking questions with  ﭼﻨﺪ/chand/ and  ﭼﻨﺪم/chan-dum/
Used in a question, and depending on the context, the word  ﭼﻨﺪ/chand/ could mean ‘how
much,’ ‘what number,’ or ‘how many.’ Used in a statement, it could mean ‘a few’ or
‘several.’ In the context of this lesson, we are asking questions about something that is
associated with ordinal numbers, such as school grade levels. Consequently,  ﭼﻨﺪ/chand/
turns into  ﭼﻨﺪم/chan-dum/, the question word now ending with the suffix /um/. Example:
‘ ﺷﻤﺎ درﺻﻨﻒ ﭼﻨﺪم هﺴﺘﻴﺪ؟What grade are you in?’ (lit., ‘which number grade’)
Now check each of the following examples for the presence of /um/, represented by the letter
[ مmeem], in both questions and answers:
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 ﺕﻮ دﻩ ﺻﻨﻒ ﭼﻨﺪم هﺴﺘﯽ؟،ﺳﻠﻤﺎ

‘Salma, what grade are you in?’

ﺷﻤﺎ درﺳﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪم رﻳﺎﺿﯽ دارﻳﺪ؟

‘In what period do you have mathematics?’

 درﯼ راﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ؟١ﺁﻥﻬﺎ درهﻔﺘﻪء ﭼﻨﺪم زﺑﺎن

‘In what week did they learn the Dari language?’

Here are some possible answers to the preceding questions:
.ﻣﻪ دﻩ ﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ هﺴﺘﻢ

‘I am in the eighth grade.’

.ﻣﺎ درﺳﺎﻋﺖ ﺳﻮم رﻳﺎﺿﯽ دارﻳﻢ

‘We have mathematics in the third period.’

.ﺁﻥﻬﺎ درهﻔﺘﻪء ﺷﺸﻢ زﺑﺎن درﯼ را ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ

‘They learned the Dari language in the sixth week.’

Review of particle  را/raa/ and objects of preposition
In Lessons 4, 8 and 9, we explained the use of the particle  را/raa/ to identify a specific object
of a verb. Since all nine verbs introduced in this lesson can take an object, the particle  را/raa/
can be used with all of them. The following is an example:
!‘ اﻳﻦ را ﮔﻮش ﮐﻨﻴﺪListen to this!’
In this instance, the relationship between the verb and the object can also be defined by using
the preposition ‘ ﺑﻪto.’ This option makes ‘ اﻳﻦthis’ an object of preposition. The previous
example will thus change to:
! ﺑﻪ اﻳﻦ ﮔﻮش ﮐﻨﻴﺪor !ﺑﻪ اﻳﻦ ﮔﻮش ﺑﺪهﻴﺪ

‘Listen to this!’

In Dari, the particle  راis clearly used to show the relationship between any verb and its
object. Usage of prepositions, however, is determined by the specific verb in the sentence.
Look at some more examples:
.ﻓﺮﻳﺪ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ
.ﻓﺮﻳﺪ اﻳﻦ ﮐﺘﺎب را ﺑﺮاﯼ ﺑﺮادرش ﻣﻴﺨﻮاﻥﺪ

‘Farid is reading this book.’
‘Farid is reading this book for his brother.’

Following are examples of sentences containing first only a direct object, and then
additionally an object of preposition. Look at the Dari prepositions closely:

1

In Dari, when talking about a language, we often use the word ‘ زﺑﺎنlanguage’ before the name of that
language, even though this may seem redundant. For example, instead of saying ‘ ﺷﻤﺎ اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ؟Do you
speak English?’, we may say  ﺷﻤﺎ ﺑﻪ زﺑﺎن اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ؟, lit., ‘Do you speak in the English language?’
Notice the use of the preposition ‘ ﺑﻪto,’ which in this context means ‘in.’ Because of the preposition, /raa/ is not
used.
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.ﻣﻦ درس ﺕﺎرﻳﺦ را ﻥﻮﺷﺘﻢ
.ﻣﻦ درس ﺕﺎرﻳﺦ را ﺑﻪ درﯼ ﻥﻮﺷﺘﻢ

‘I wrote the history lesson.’
‘I wrote the history lesson in Dari.’ (lit.,‘to Dari’)

ﻣﻴﺘﻮاﻥﯽ اﻳﻦ ﮔﻞ را رﺳﻢ ﮐﻨﯽ؟
ﻣﻴﺘﻮاﻥﯽ اﻳﻦ ﮔﻞ را ﺑﺎ ﭘﻨﺴﻞ رﺳﻢ ﮐﻨﯽ؟

‘Can you draw this flower?’
‘Can you draw this flower with a pencil?’

!اﻳﻦ ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ هﺎ را ﺣﺴﺎب ﮐﻨﻴﺪ
!اﻳﻦ ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ هﺎ را ﺑﺮاﯼ ﻣﻦ ﺣﺴﺎب ﮐﻨﻴﺪ

‘Count these notebooks!’
‘Count these notebooks for me!’

.ﻣﻌﻠﻢ ﻥﻮ زﺑﺎن ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ را درس ﻣﻴﺪهﺪ
.ﻣﻌﻠﻢ ﻥﻮزﺑﺎن ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ را ﺑﻪ ﻣﺎ درس ﻣﻴﺪهﺪ

‘The new teacher teaches German (language).’
‘The new teacher teaches German (language) to us.’

.ﻝﻴﻼ درس هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ را ﺣﻔﻆ ﮐﺮد
‘Laila memorized last week’s lesson.’
.‘ ﻝﻴﻼ درس هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ را در ﺁﺥﺮهﻔﺘﻪ ﺣﻔﻆ ﮐﺮدLaila memorized last week’s lesson on the weekend.’
(You know already that with weekdays and weekend, Dari uses the preposition ‘in,’ not ‘on.’)
. را ﻣﯽ ﺁﻣﻮزﻥﺪ١ﺁﻥﻬﺎ ﻥﻮﺷﺘﻦ
.ﺁﻥﻬﺎ ﻥﻮﺷﺘﻦ ﺑﻪ زﺑﺎن درﯼ را ﻣﻴﺂﻣﻮزﻥﺪ

‘They are learning to write.’
‘They are learning to write in Dari (language).’
(Lit., ‘to Dari’)

.ﻣﻦ درس ﻥﻮ را ﻥﻔﻬﻤﻴﺪم
.ﻣﻦ درس ﻥﻮ را از ﮐﺘﺎب ﻥﻔﻬﻤﻴﺪم

‘I did not understand the new lesson.’
‘I did not understand the new lesson from the
book.’

Usage of the compound verb  ﻳﺎد داﺷﺘﻦto indicate ‘skill’ or ‘familiarity’
In English, we say ‘Do you speak French?’ In Dari, the same question can be asked in
several different ways. Two of the most commonly used ones are shown below:
)ﺷﻤﺎ( )زﺑﺎن( ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ را ﻳﺎد دارﻳﺪ؟
)ﺷﻤﺎ( ﺑﻪ )زﺑﺎن( ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ ﮔﭗ ﻣﻴﺰﻥﻴﺪ؟
In the first sentence, the verb  ﻳﺎد داﺷﺘﻦmeans ‘to speak.’ In other contexts, it can also mean
‘being familiar with…’ or ‘knowing how to …’ Look at some examples:
ﺕﻮﺣﺴﺎب ﮐﺮدن ﺑﻪ زﺑﺎن ﺝﺎﭘﺎﻥﯽ را ﻳﺎد دارﯼ؟

‘Do you know how to count in Japanese?’

.ﻣﻦ رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن را ﻳﺎد ﻥﺪارم

‘I don’t know how to draw.’

.ﻥﺎهﻴﺪ ﻥﻮﺷﺘﻦ ﺑﻪ زﺑﺎن ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ را ﻳﺎد دارد

‘Nahid knows how to write in German (language.)’

1

The verb ‘ ﻥﻮﺷﺘﻦto write,’ which is in its infinitive form and used as a noun here (‘writing’), is the direct object
of the verb ‘ ﻣﯽ ﺁﻣﻮزﻥﺪare learning.’ Therefore, it has taken the particle  را/raa/. There are other Dari verbs such as
‘ ﺥﻮش داﺷﺘﻦto like’ that can similarly take the infinitive form of a verb as their object. Example:
.‘ ﻣﻦ ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن ﺑﻪ زﺑﺎن درﯼ را ﺥﻮش دارمI like to speak (speaking) in the Dari language.’
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
ﺻﻨﻒ

class / grade

ﺷﺎﮔﺮد

pupil / student

[ﺳﺎﻋﺖ درﺳﯽ ] = ﺳﺎﻋﺖ
درس
ﻣﻀﻤﻮن
ﮐﺘﺎب
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
ﻗﻠﻢ
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hour / period
lesson
subject
book
notebook
pen

ﮐﺎﻏﺬ

paper

ﭘﻨﺴﻞ

pencil

ﺁﺥﺮِهﻔﺘﻪ

weekend

(زَﺑﺎن ] = ﻝﺴﺎن[ )زُﺑﺎن

language

درﯼ

Dari

ﭘﺸﺘﻮ

Pashto

اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ

English

ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ

German

DLIFLC/ELTF/Dari

mathematics
history
geography
religion
art
to speak / to talk
to learn
to teach
to have a skill / to
…know how to
to memorize
to listen
to study / to read
to write
to draw
to count
to understand

Lesson 15

رﻳﺎﺿﯽ
ﺕﺎرﻳﺦ
ﺝﻐﺮاﻓﻴﻪ
دﻳﻨﻴﺎت
رﺳﻢ
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
ﺁﻣﻮﺥﺘﻦ /ﺁﻣﻮز /ﺁﻣﻮﺥﺖ
] = ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
درس دادن /دﻩ /داد
)ﻳﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﻳﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺣﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﮔﻮش دادن /دﻩ /داد[
ﺥﻮاﻥﺪن /ﺥﻮان /ﺥﻮاﻥﺪ
ﻥﻮﺷﺘﻦ /ﻥﻮﻳﺲ /ﻥﻮﺷﺖ
)ﻥﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
رﺳﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?

B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item into
English.

._______________ ﻣﻬﻨﺎزﻣﻴﺨﻮاهﺪ زﺑﺎن ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ را
.ﺳﺎرا ﺷﺎﮔﺮد ﺻﻨﻒ _______________ اﺳﺖ
.______________  ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ وﭘﻨﺴﻞ،ﻣﮑﺘﺐ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﮐﺘﺎب
.ﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ درس ______________ را ﺣﻔﻆ ﮐﻨﻴﻢ

C. Write the following in Dari:
I am learning to write (in) Dari.
Students memorize the lessons.
This book is for the first grade.
Can you speak (in) German?
(singular, informal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover examples
of these structures:
Structure
ordinal number

Dari

English transliteration

verbs in the infinitive

verbs in the present
tense

verb in subjunctive
mood
prepositional phrases

direct objects marked
by /raa/
First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native speaker.
Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column, write the
way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the text and
copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of the grid
filled with (at least) one example.
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Narrative (Model)

. ﺳﺎرا ﺷﺎﮔﺮد ﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ اﺳﺖ.ﺳﺎرا ﺑﺎ ﺳﻠﻤﺎ در ﺑﺎرﻩء ﺳﺎﻋﺖ هﺎﯼ درﺳﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ
، ﺁﻥﻬﺎ ﺥﻮاﻥﺪن. وﺝﻐﺮاﻓﻴﻪ دارﻥﺪ، ﺕﺎرﻳﺦ، رﻳﺎﺿﯽ، ﺷﺎﮔﺮدان درس هﺎﯼ درﯼ،درﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ
 ﻣﮑﺘﺐ ﺑﻪ. ﺁﻥﻬﺎ ﺑﺎﻳﺪ درﺳﻬﺎ را ﺣﻔﻆ ﮐﻨﻨﺪ.ﻥﻮﺷﺘﻦ وﮔﭗ زدن ﺑﻪ زﺑﺎن اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ را ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻥﺪ
. ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ وﭘﻨﺴﻞ ﻣﯽ دهﺪ، ﮐﺘﺎب،ﺷﺎﮔﺮدان

© ASC Thome Anderson
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what is
being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like the
native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names,
ordinal numbers, infinitives used as nouns, verbs with direct object(s) marked by
/raa/, etc.
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)Narrative (Variations

ﺳﺎرا ﺑﺎ ﺳﻠﻤﺎ در ﺑﺎرﻩء ﺳﺎﻋﺖ هﺎﯼ درﺳﯽ ﺻﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﻨﺪ .ﺳﺎرا ﺷﺎﮔﺮد ﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ اﺳﺖ.
درﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ ،ﺷﺎﮔﺮدان درس هﺎﯼ درﯼ ،رﻳﺎﺿﯽ ،ﺕﺎرﻳﺦ ،وﺝﻐﺮاﻓﻴﻪ دارﻥﺪ .ﺁﻥﻬﺎ ﺥﻮاﻥﺪن،
ﻥﻮﺷﺘﻦ وﮔﭗ زدن ﺑﻪ زﺑﺎن اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ را ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻥﺪ .ﺁﻥﻬﺎ ﺑﺎﻳﺪ درﺳﻬﺎ را ﺣﻔﻆ ﮐﻨﻨﺪ .ﻣﮑﺘﺐ ﺑﻪ
ﺷﺎﮔﺮدان ،ﮐﺘﺎب ،ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ و ﭘﻨﺴﻞ ﻣﯽ دهﺪ.
ﺑﻔﻬﻤﻨﺪ
ﻗﺎدر
ﭘﻨﺠﻢ
ﻥﺎهﻴﺪ

ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن
ﻥﻬﻢ
ﻓﺮﻳﺪ
رﺳﻢ
ﮐﺎﻏﺬ
ﭘﺸﺘﻮ
ﻥﻮﺷﺘﻦ
ﺑﻴﺂﻣﻮزﻥﺪ
هﻔﺘﻢ
دﻳﻨﻴﺎت
ﺷﺸﻢ
ﻗﻠﻢ
درﯼ
ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ
زهﺮﻩ
ﮔﻮش ﮐﺮدن

ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ
ﺥﻮاﻥﺪن
اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ
رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن

1. Create new narratives about other students, their curriculum and supplies by choosing
different words from the box to replace the shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about situations encountered in some
schools in the U.S.
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Exchange (Structures)
1. As you work through the exchange models on the next page, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how they
sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal Dari:
History:

Which period?

Art:

Which period?

English:

She knows?

Skills learned:

Books?

3. Now ask about Salma’s education and tell the information you listed above. Practice
both Yes-No and ‘Wh-…?’ questions.
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)Exchange (Models
Sara speaks with Salma about her school subjects.

ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:
ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:
ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:
ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:

ﺳﻠﻤﺎ ،ﺕﻮ دﻩ ﺻﻨﻒ ﭼﻨﺪم هﺴﺘﯽ؟
دﻩ ﺻﻨﻒ هﺸﺘﻢ.
دﻩ ﺻﻨﻒ هﺸﺖ ﭼﯽ ﻣﯽ ﺥﺎﻥﻴﻦ؟
درﯼ ،رﻳﺎﺿﯽ ،اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ ،ﺕﺎرﻳﺦ.
زﺑﺎن اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ رﻩ ﻳﺎد دارﯼ؟
ﮐﻤﯽ ﻳﺎد دارم .ﻣﺎ دﻩ ﺳﺎﻋﺖ اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ ،ﻥﻮﺷﺘﻦ ،ﺥﻮاﻥﺪن و ﮔﭗ زد ﻥﻪ ﻳﺎد
ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ.
ﮐﺘﺎب اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ رﻩ ﻣﯽ ﺥﺮﻳﻦ؟
ﻥﯽ .ﮐﺘﺎب هﺎ رﻩ ﻣﮑﺘﺐ ﻣﻴﺘﻪ.

© ASC Harold Sequira
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Sara learns about Salma's schedule.

ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:
ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:
ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:
ﺳﺎرا:
ﺳﻠﻤﺎ:

روز هﺎﯼ ﺳﻪ ﺷﻨﺒﻪ درس ﺕﺎرﻳﺦ دارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ.
ﺳﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪم؟
ﺳﺎﻋﺖ ﭼﻬﺎرم.
ﺳﺎﻋﺖ ﭘﻨﺠﻢ ﭼﯽ دارﻳﻦ؟
رﺳﻢ دارﻳﻢ.
دﻩ ﺳﺎﻋﺖ رﺳﻢ ﭼﯽ ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪﻥﻪ ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ.

© ASC Thome Anderson
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)Exchange (Variations

اﻝﻒ:

ﺷﺎﮐﺮ ،ﺕﻮدﻩ __________ ﭼﻨﺪم هﺴﺘﯽ؟

ب:

دﻩ ﺻﻨﻒ___________.

اﻝﻒ:

دﻩ ﺻﻨﻒ ___________ ﭼﯽ ﻣﻴﺨﺎﻥﻴﻦ؟

ب:

________._________ ، ________ ، ________ ،

اﻝﻒ:

__________ ﺥﻮش دارﯼ؟

ب:

ﺑﻠﯽ .ﺥﻮش دارم.

اﻝﻒ:

____________ رﻩ ﻣﻴﺨﺮﻳﻦ؟

ب:

ﻥﯽ ،ﮐﺘﺎب هﺎ رﻩ _________ ﻣﻴﺘﻪ.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.
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Exchange (Variations)
Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts
of the exchanges. Form groups of three or four. Two of you will be the students, the
other(s) will be educators who are conducting interviews to find shortcomings in the
curriculum. Students and educators speak as groups (“We…”).
•
•
•
•

The educators ask if the students are learning a number of subjects: _________
(math?) (religion?) (history?) (geography?) (art?) They may or may not have those
subjects in the grade the students are in.
They further ask if the students speak a number of languages: ___________ (French?)
(English?) (German?) ((Pashto?) They may (understand) (speak), or they may not
(‘French? What’s that?’)
They also ask if the students have enough of the following supplies: ___________
(books?) (notebooks?) (pencils?) (pens?) (paper?)
Depending on the outcome of the interview, the educators either promise to give the
students ____________ or to teach the students _____________

 ﺷﻤﺎ دﻩ ﺻﻨﻒ ﭼﻨﺪم هﺴﺘﻴﻦ؟. ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ دﻩ ﺑﺎرﻩء ﻣﮑﺘﺐ ﺕﺎن ﮔﭗ ﺑﺰﻥﻴﻢ:ب/اﻝﻒ
. ﻣﺎ دﻩ ﺻﻨﻒ ﭘﻨﺠﻢ هﺴﺘﻴﻢ:ت/پ
ﺷﻤﺎ دﻩ اﯼ ﺻﻨﻒ رﻳﺎﺿﯽ رﻩ ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻦ؟
:اﻝﻒ
. ﻳﺎد ﻣﯽ ﮔﻴﺮﻳﻢ، ﺑﻠﯽ:ت/پ
ﺷﻤﺎ زﺑﺎن ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ رﻩ ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻦ؟
:ب
. زﺑﺎن ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ رﻩ دﻩ ﺻﻨﻒ ﺷﺸﻢ ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ، ﻥﯽ:ت/پ
ﻣﻴﺘﺎﻥﻴﻦ ﺑﻪ زﺑﺎن اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ ﮔﭗ ﺑﺰﻥﻴﻦ؟
:اﻝﻒ
. ﻣﻴﺘﺎﻥﻴﻢ ﮔﭗ ﺑﺰﻥﻴﻢ:ت/پ
 ﮐﺘﺎب وﮐﺘﺎﺑﭽﻪء ﮐﺎﻓﯽ دارﻳﻦ؟:ب/اﻝﻒ
. ﻥﺪارﻳﻢ، ﻥﯽ:ت/پ
. وﺷﺎﻳﺪ زﺑﺎن ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ رﻩ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻳﺎد ﺑﺘﻴﻢ. ﻣﺎ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﮐﺘﺎب و ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ ﻣﻴﺘﻴﻢ:ب/اﻝﻒ
ﺕﺎرﻳﺦ رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن
ﻥﻮﺷﺘﻦ
ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ
ﺥﻮاﻥﺪن
ﻥﻬﻢ
ﻥﮕﺮﻓﺘﻦ
دﻳﻨﻴﺎت
ﻥﯽ
ﺷﺸﻢ
ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن
ﭘﻨﺴﻞ
ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ
ﺕﻮاﻥﺴﺘﻦ
ﮐﺎﻏﺬ
ﮔﭗ زدن
ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ
اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ
ﺝﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ
ﻥﺪاﺷﺘﻦ
هﻴﭻ ﭼﻴﺰ
درﯼ
ﮐﻤﯽ
ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ
هﺸﺘﻢ
ﺁﻣﻮﺥﺘﻦ
داﺷﺘﻦ
ﮐﺎﻓﯽ
زﻳﺎد
هﻔﺘﻢ
ﮔﻮش ﮐﺮدن
ﻥﺘﻮاﻥﺴﺘﻦ
ﭘﺸﺘﻮ
رﺳﻢ
ﻗﻠﻢ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (cardinal to ordinal number, or conversational to formal Dari),
on-the-spot translation, number dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop
vocabulary quiz.

© Defenselink
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Name a subject or subjects you liked in school.
2. Name five or more skills/activities students worldwide practice in school.
3. Quickly name five to ten things and people found in a school.
4. Ask your teacher if he or she memorized English lessons. Also find out if he or she
was a good student.
5. Think of a subject. Mention a related key word as a hint. Provide more hints if
necessary. Your classmates guess the subject.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. You may include a
command, past, present, and subjunctive forms or a progressive form. They will have
to write and say what each means.
Talking about an American student
Choose a person you know well. Think about what this person experienced in school.
Mention some after-school activities. (For a young person this may still be ongoing, in that
case use present tense.) Prepare notes.
Now talk about the student.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

، ﻥﻮﺷﺘﻦ،ﺑﻪ ﻳﮏ ﻣﻌﻠﻢ اﻓﻐﺎن راﺝﻊ ﺑﻪ ﻣﻬﺎرﺕﻬﺎﻳﯽ ﮐﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻴﺂﻣﻮزﻥﺪ ﻣﺎﻥﻨﺪ ﺥﻮاﻥﺪن
 اﻳﻦ ﻣﻬﺎرت هﺎ را ﺑﻪ. ﻣﺸﻮرﻩ دهﻴﺪ، ﮔﭗ زدن ﺑﻪ زﺑﺎﻥﻬﺎﯼ ﺥﺎرﺝﯽ وﻏﻴﺮﻩ،ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن
 ﻃﺮف ﻣﻘﺎﺑﻞ درﻣﻮرد ﺕﻌﻴﻴﻦ اوﻝﻮﻳﺖ ﺑﺮاﯼ ﻣﻬﺎرت هﺎ و.اﺳﺎس اوﻝﻮﻳﺖ درﺝﻪ ﺑﻨﺪﯼ ﮐﻨﻴﺪ
. ﺑﺎ ﻥﻈﺮﺷﻤﺎ ﻣﺨﺎﻝﻒ اﺳﺖ،اﻥﺘﺨﺎب زﺑﺎن هﺎﯼ ﺥﺎرﺝﯽ
(1) Your unit in Afghanistan is sponsoring a school for
Afghan boys and girls. As a goodwill gesture, you are
bringing some needed supplies to the schoolhouse. Talk
to one of the students about his/her grade, subjects, and
supplies. Then ask where the teacher is. You want to
give the supplies to the teacher.

(2) You and an Afghan acquaintance talk about the
merit of memorizing lessons. The two of you disagree
(the Afghan school model relies heavily on
memorization, while the American does not.)

(3) Advise an Afghan teacher on the skills his/her
students should learn, such as reading, writing,
counting, speaking foreign languages, etc. Prioritize
them. Your partner disagrees on the priorities and
choice of foreign language.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Aseem Koshan

1. This job announcement was placed by a technology company. Look up what the
announcement title actually means.
2. What can you gather from the first paragraph regarding the company’s location?
3. Check the second paragraph for any language skills the qualified candidate should
have. Underline the corresponding sentence.
4. Guess the job title. Now look up the circled word for confirmation that you guessed
correctly.
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وﻃﻦ ﻣﺎ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اﺳﺖ .اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﮐﻮه ﻫﺎی ﺑﻠﻨﺪ و
ﺟﻨﮕﻞ ﻫﺎی ﺳﺒﺰ دارد .درﻳﺎ ﻫﺎی آن ﺻﺎف و آﺑﻬﺎی آن
ﺷﻴﺮﻳﻦ اﺳﺖ.
وﻃﻦ ﻣﺎ ﭼﻤﻦ ﻫﺎی ﺳﺒﺰ و ﺧﺎک ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰ دارد .ﻫﻮای
وﻃﻦ ﻣﺎ ﺑﺴﻴﺎر ﺧﻮب اﺳﺖ.
اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻳﮑﯽ ازﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﻗﻄﻌﺎت دﻧﻴﺎﺳﺖ .ﮐﻮه ﻫﺎی
ﺑﻠﻨﺪش از ﺑﺮف ﭘﻮﺷﻴﺪه اﺳﺖ .آﺳﻤﺎﻧﺶ ﺻﺎف و ﺧﺎﮐﺶ
ﺑﺎﺑﺮﮐﺖ اﺳﺖ .درﺑﺎﻏﭽﻪ ﻫﺎﻳﺶ ﮔﻠﻬﺎ ودرﭼﻤﻦ ﻫﺎﻳﺶ
ﮔﻴﺎه ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻮد .ﻣﺎ از اﻳﻦ ﺧﺎک ﺑﺎﺑﺮﮐﺖ ﻓﺎﻳﺪه ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ.
اﻳﻦ وﻃﻦ ﻋﺰﻳﺰ ازﭘﺪرﻫﺎ واﺟﺪاد ﺑﻪ ﻣﺎ ﻣﺎﻧﺪه اﺳﺖ .در
راه ﻣﺤﺎﻓﻈﻪء آن ﻫﺰارﻫﺎ ﻧﻔﺮﺷﻬﻴﺪ ﺷﺪه اﻧﺪ .ﻣﺎ ﻧﻴﺰ
ﺣﺎﺿﺮﻳﻢ ﮐﻪ ﺑﺮای ﻣﺤﺎﻓﻈﻪء وﻃﻦ ﺧﻮد ﮐﻮﺷﺶ ﮐﻨﻴﻢ.
This text is from a Dari school book. Listen to the opening paragraph. Can you

1.

)”pick out the Dari word for ‘forest’? Repeat it. (Hint: think “tropical.
?2. Study the written text. Say all the adjectives you can find. Who found the most
’3. Circle the superlative form ‘best.
4. Read the entire text silently to get the general idea. Give it a title. Write it at the top in
Dari.
5. Tell your classmates the title you wrote.
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LESSON 16
A Reasonable Plan
• Vocabulary: Related to weather and seasons; seasonal activities
• Grammar: Present tense hinting at future: “It will be…;” review of
adjectives derived from nouns; clauses with ‘when,’ ‘where,’ ‘that’; the
verb ‘ ﺑﻮدنto be’; the construction “in order to…”
• Functions: Make suggestions about going somewhere and doing
something. Express a purpose.
• Skills: Understand numbers in context (temperature in degrees
centigrade) and basic weather terminology.
• Situation: Two friends discuss plans that depend on what the weather
will be like.
Grammar Notes
Clauses using  وﻗﺘﻴﮑﻪ/waq-tey-ke/ ‘when’ and  ﺟﺎیﻴﮑﻪ/jaa-yey-ke/ ‘where’
A clause is a group of words containing a subject and a predicate. When you combine two
clauses using conjunctions, you get a compound sentence. A compound sentence can
sometimes consist of an independent (or main) clause and a dependent (or subordinate)
clause. While the main clause can stand on its own, the dependant clause in most cases
cannot. Look at the following example:
. درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺑﻮد٣٨  ﺣﺮارت،وﻗﺘﻴﮑﻪ ﻣﻦ درﻗﻨﺪهﺎرﺑﻮدم
‘When I was in Qandahar, the temperature was 38 degrees centigrade.’
In the above example, we can see two separate sentences: ‘ ﻣﻦ درﻗﻨﺪهﺎرﺑﻮدمI was in Qandahar’
and  درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺑﻮد٣٨ ‘ ﺣﺮارتThe temperature was 38 degrees centigrade.’ When we add
the subordinate conjunction  وﻗﺘﻴﮑﻪto the first sentence, we construct the subordinate clause
…،‘ وﻗﺘﯽ ﮐﻪ ﻣﻦ درﻗﻨﺪهﺎرﺑﻮدمWhen I was in Qandahar, ….’ It is incomplete and needs a main
clause to complete it. The main clause in this case is  درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺑﻮد٣٨ ‘ ﺣﺮارتThe
temperature was 38 degrees centigrade.’
Here is an example from this lesson:
. درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد٢٢  ﺣﺮارت ﺕﻘﺮیﺒًﺎ،وﻗﺘﻴﮑﻪ ﺣﺴﻦ درﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ
‘When Hassan is in Mazar-e-Sharif, the temperature will be approximately 22
degrees centigrade.’
The connection between our dependent and independent clause is ‘ وﻗﺘﻴﮑﻪwhen…,’ lit., ‘at the
time that….’ It is composed of  وﻗﺘﯽ/waq-tey/ ‘a time/(at) the time’ and  ﮐﻪ/ke/ ‘that.’ Put
together, the two mean ‘when.’ There may be instances where  وﻗﺘﯽand  ﮐﻪare separated from
each other by a verb or a phrase. For example, .ﻓﺎروق وﻗﺘﯽ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ ﮐﻪ هﻮا ﺧﻮب ﺑﺎﺷﺪ
‘Farooq will go when the weather is good.’(separated by the verb )ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
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Now, we expand the same sentence a little:
.ﻓﺎروق وﻗﺘﯽ ﺑﺎ ﺧﺎﻥﻤﺶ ﺑﻪ هﻨﺪوﺳﺘﺎن ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ ﮐﻪ هﻮا ﺧﻮب ﺑﺎﺷﺪ
‘Farooq will go to India with his wife when the weather is good.’
(separated by the phrase ) ﺑﺎ ﺧﺎﻥﻤﺶ ﺑﻪ هﻨﺪوﺳﺘﺎن ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
Similarly, we can construct clauses using ‘ ﺟﺎیﻴﮑﻪwhere’ as a conjunction. Here is an example:
. ﺑﺮوﻥﺪ، ﺟﺎیﻴﮑﻪ درﺕﺎﺑﺴﺘﺎن هﻮا ﻣﻌﺘﺪل اﺳﺖ،١ﺁﻥﻬﺎ ﻣﻴﺨﻮاهﻨﺪ ﺑﻪ ﭘﻐﻤﺎن واﺳﺘﺎﻟﻒ
‘They want to go to Paghman and Istalef, where the weather is mild in the
summer.’
In the following example,  ﺟﺎیﻴﮑﻪis separated by the verb اﺳﺖ:
.ایﻦ ﺟﺎیﯽ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻣﻦ زﻥﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻢ

‘This is where I live.’

Look at an example from this lesson:
. ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ، ﺟﺎیﻴﮑﻪ ﺧﺎﻥﻮادﻩ اش زﻥﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ،ﺣﺴﻦ در ﻥﻮروز ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ
‘On New Year’s Day, Hassan will go to Mazar-e-Sharif, where his family
lives.’
Note: As seen in the above example, the noun ‘ ﺧﺎﻥﻮادﻩfamily’ in Dari, unlike English, takes
the plural form of such verbs as ‘to live.’ However, the nouns  ﺧﺎﻥﻮادﻩand ﻓﺎﻣﻴﻞ, both meaning
‘family,’ can take the singular form of the verb ‘to be.’
Clauses using ‘that…’
The word  ﮐﻪ/ke/ ‘that’ also commonly functions as a conjunction to introduce a subordinate
clause. Look at the following examples:
.ﺣﺴﻦ ﻣﻴﮕﻮیﺪ ﮐﻪ اودر رﺧﺼﺘﯽ ﻥﻮروزﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
‘Hassan says that he will go to Mazar-e-Sharif on New Year’s holiday.’
. درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد٢٢  ﺣﺮارت در ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺕﻘﺮیﺒًﺎ،ﻣﻦ ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ در روز ﻥﻮروز
‘I heard that on New Year’s Day, the temperature in Mazar-e-Sharif would be
approximately 22 degrees centigrade.’
.ﻣﻪ اﻣﺮوز ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ روز ﺟﻤﻌﻪ هﻮا ﺧﻮب ﻥﺨﺎد ﺑﻮد
‘Today I heard that the weather would not be good on Friday.’
.ﺑﺮادرم ﮔﻔﺖ ﮐﻪ هﻮا ﺳﺮد وﺑﺎراﻥﯽ ﺧﻮاد ﺑﻮد
‘My brother said that the weather would be cold and rainy.’
1

Paghman and Istalef are two beautiful valleys close to Kabul, where hundreds of residents of the capital go on
weekends to have picnics and enjoy the cool weather, especially in the summertime.
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Three forms of the verb ‘to be’
Perhaps the most complex Dari verb for new learners is the ‘to be’ verb. No other verb in
Dari has as many forms. In Lesson 1, we explained two of its forms,  اﺳﺘﻦand هﺴﺘﻦ. You
learned that  هﺴﺘﻦgenerally refers to a physical location, in contrast to اﺳﺘﻦ. In Lesson 10, we
also introduced its third form,  ﺑﻮدن, and very briefly explained it in a footnote.  ﺑﻮدنcan be
used as a substitute for both  هﺴﺘﻦand اﺳﺘﻦ, and Dari speakers use all three forms
interchangeably. Please note that all of the following examples have the same meaning:
.هﻮا ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ اﺳﺖ
.هﻮا ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ هﺴﺖ
.هﻮا ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ

‘The weather is sunny.’
‘The weather is sunny.’
‘The weather is sunny.’

(correct, preferred)
(correct, not preferred)
(correct, not preferred)

Let’s look at the conjugation of  ﺑﻮدنfor the simple present tense:
 ﻣﻦ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﻢ/man mey-baa-sham/
 ﺕﻮ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﯽ/too mey-baa-shee/
 او ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ/o mey-baa-shad/
ﻣﺎ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﻴﻢ/maa mey-baa-sheym/
 ﺷﻤﺎ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﻴﺪ/shu-maa mey-baa-sheyd/
 ﺁﻥﻬﺎ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﻨﺪ/aan-haa mey-baa-shand/

‘I am’
‘You are’
‘He/She is’
‘We are’
‘You are’
‘They are’

We can also join the prefix  ﻣﯽwith the rest of the verb and write it like  ﻣﻴﺒﺎﺷﻢ، ﻣﻴﺒﺎﺷﻴﺪ،ﻣﻴﺒﺎﺷﻨﺪ,
etc.
The present stem of the verb  ﺑﻮدنis  ﺑﺎش/baash/ and its past stem is  ﺑﻮد/bood/. Here is a recap
of all the three forms of ‘to be’ in Dari:
Infinitive
() اﺳﺘﻦ
()هﺴﺘﻦ
ﺑﻮدن

Present stem

Past stem

------ﺑﺎش

------ﺑﻮد

Of the above infinitives, the first two are no longer used in Dari, and since there are no
present and past stems for  اﺳﺘﻦand هﺴﺘﻦ, we can only use them in the simple present tense. In
order to construct the various forms of the verb ‘to be,’ we use the present and past stems of
ﺑﻮدن, shown above. Let’s look at some examples of the three forms of ‘to be’ in different
tenses for the third person singular and plural:
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اﺳﺘﻦ

هﺴﺘﻦ

ﺑﻮدن

3rd person singular
Simple present tense
Present perfect tense
Simple past tense
Future tense
Subjunctive mood

اﺳﺖ
ﺑﻮدﻩ اﺳﺖ
ﺑﻮد
ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
ﺑﺎﺷﺪ

هﺴﺖ
ﺑﻮدﻩ اﺳﺖ
ﺑﻮد
ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
ﺑﺎﺷﺪ

ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ
ﺑﻮدﻩ اﺳﺖ
ﺑﻮد
ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
ﺑﺎﺷﺪ

3rd person plural
Simple present tense
Present perfect tense
Simple past tense
Future tense
Subjunctive mood

اﺳﺘﻨﺪ
ﺑﻮدﻩ اﻥﺪ
ﺑﻮدﻥﺪ
ﺧﻮاهﻨﺪ ﺑﻮد
ﺑﺎﺷﻨﺪ

هﺴﺘﻨﺪ
ﺑﻮدﻩ اﻥﺪ
ﺑﻮدﻥﺪ
ﺧﻮاهﻨﺪ ﺑﻮد
ﺑﺎﺷﻨﺪ

ﻣﻴﺒﺎﺷﻨﺪ
ﺑﻮدﻩ اﻥﺪ
ﺑﻮدﻥﺪ
ﺧﻮاهﻨﺪ ﺑﻮد
ﺑﺎﺷﻨﺪ

Review of adjectives
Most adjectives derived from nouns are formed by adding the particle /ee/ at the end of the
noun. As discussed in Lesson 9, in writing, the particle /ee/ is represented by the letter ﯼ
[yaa.] Look at the following examples from this lesson:
 ﺁﻓﺘﺎب/aaf-taab/
 ﺑﺎران/baa-raan/
 ﺑﺮف/barf/

‘sun’
‘rain’
‘snow’

 ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ/aaf-taa-bee/
 ﺑﺎراﻥﯽ/baa-raa-nee/
 ﺑﺮﻓﯽ/bar-fee/

‘sunny’
‘rainy’
‘snowy’

Expressing purpose
Both English and Dari allow for different ways of expressing purpose. For example, we
might use ‘in order to…,’ ‘so that…’ or ‘for…’:
‘Hassan will go to Mazar-e-Sharif in order to visit his family.’ Or:
‘Hassan will go to Mazar-e-Sharif so that he can visit his family.’ Or:
‘Hassan will go to Mazar-e-Sharif for a visit to his family.’
The easiest way to express the above in Dari is to use the preposition ‘ ﺑﺮاﯼfor’ together with
the infinitive form of the verb: .ﺣﺴﻦ ﺑﺮاﯼ ﺑﺎزدیﺪ ﮐﺮدن ﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
Another way is to use the phrase ‘ ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪin order to’ (lit., ‘for that which’), along with the
subjunctive form of the verb: .ﺣﺴﻦ ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪ ازﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﺎزدیﺪ ﮐﻨﺪ ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
The third way is to use either ‘ ﺕﺎso,’ ‘ ﮐﻪthat’ or ‘ ﺕﺎﮐﻪso that’ with the subjunctive form of the
verb:
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.ﺣﺴﻦ ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ ﺕﺎ ازﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﺎزدیﺪ ﮐﻨﺪ
Or: .ﺣﺴﻦ ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ ﮐﻪ ازﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﺎزدیﺪ ﮐﻨﺪ
Or: .ﺣﺴﻦ ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ ﺕﺎﮐﻪ ازﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﺎزدیﺪ ﮐﻨﺪ
Transition to conversational Dari
The preposition ‘ ﺑﻪto’ is often dropped in conversational Dari. For example, instead of saying
.‘ ﻥﺎهﻴﺪ اﻣﺮوزﺑﻪ ﻣﮑﺘﺐ ﻥﻤﻴﺮودNahid is not going to school today,’ we simply say . ﻥﺎهﻴﺪ اﻣﺮوزﻣﮑﺘﺐ ﻥﻤﻴﺮﻩ.
Look at some examples from this lesson:
.ﻣﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﻣﻴﺮم

‘I am going to Mazar-e-Sharif.’

.ﻣﻪ هﻨﺪوﺳﺘﺎن ﻣﻴﺮم

‘I am going to India.’

. ﺑﺮﯼ ﻣﻴﻠﻪ ﮐﺪن ﭘﻐﻤﺎن ﻣﻴﺮیﻢ،روزﺟﻤﻌﻪء ﺁیﻨﺪﻩ
‘Next Friday, we are going to Paghman in order to have a picnic.’
.ﮐﺎﺑﻞ ﻣﻴﺮم

‘I am going to Kabul.’

In the last sentence, the subject (‘I’) is already implied by the verb ending and, therefore, the
pronoun  ﻣﻪwas dropped.

Cultural Notes
1. The Afghan New Year is called  ﻥﻮروز/nau roz/ which literally means ‘new day’ in
Dari. It refers to the first day of the year in the Afghan calendar. Meanwhile, ‘nau
roz’ is the beginning of the spring season which coincides with the 20th or the 21st of
the month of March. Every year,  ﻥﻮروزis celebrated in traditional ways throughout
the country.  ﻥﻮروزand the traditional festivities associated with it have a history of
over 5,000 years.
2.  ﻋﻴﺪ/eed/ ‘Eid’ is a feast in Islamic countries. There are two prominent Eids:
a.
‘ ﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎنEid-e-Ramazan,’ also known as‘ﻋﻴﺪ ﻓﻄﺮEid ul-Fitr,’ is the
Muslims’ feast marking the end of fasting during the holy month of
Ramazan (also spelled Ramadan.)
b.
‘ ﻋﻴﺪ ﻗﺮﺑﺎنEid-e-Qurban,’ also known as ‘ﻋﻴﺪ اﺽﺤﯽEid ul-Adha,’ is the
Muslims’ feast marking the culmination of the annual pilgrimage to
Mecca and commemorating the sacrifice of Abraham.
3. Afghans use the Celsius scale to measure temperature. Here is the formula for
converting Celsius or centigrade degrees to Fahrenheit degrees:
(ºC x 9/5) + 32
For example, 20ºC x 9 = 180; 180/5 = 36; 36 + 32 = 68ºF.
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The formula for converting Fahrenheit degrees to Celsius degrees:
(ºF –32) x 5/9
For example, 68ºF – 32 = 36; 36 x 5 = 180; 180/9 = 20ºC.
When referring to temperature, Afghans say simply  درﺟﻪ اس٣۵ ‘It’s 35 degrees,’
meaning that it is 35 degrees centigrade. Note the graphic representation of both
temperature scales side by side.
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
[ﻓﺼﻞ ] = ﻣﻮﺳﻢ

season

ﺑﻬﺎر

spring

ﺕﺎﺑﺴﺘﺎن
ﺧﺰان
زﻣﺴﺘﺎن
[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ

summer
fall / autumn
winter
weather / air
sunny

ﺑﺎراﻥﯽ

rainy

ﺑﺮﻓﯽ

snowy

[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻝﻮد

cloudy

ﮔﺮم
ﻣﻌﺘﺪل

mild

درﺟﻪ

degree(s)

ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد
(ﺣﺮارت )ﮔﺮﻣﯽ
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[ﻥﻮروز ] = ﺳﺎل ﻥﻮ
ﻋﻴﺪ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺕﻌﻄﻴﻞ

Eid / religious holiday
holiday / vacation / leave

ﻣﻴﻠﻪ

picnic

ﺧﺎﻥﻮادﻩ

family

[هﻨﺪوﺳﺘﺎن ] = هﻨﺪ
ایﺮان
[ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ یﮑﺠﺎ
()یﮑﺠﺎیﯽ
[ﺑﻪ زودﯼ ] = ﻋﻨﻘﺮیﺐ
()زود
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
ﺟﺎیﻴﮑﻪ
[ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﻣﻴﻠﻪ ﮐﺮدن
 ﺷﻨﻴﺪ/ ﺷﻨﻮ/ﺷﻨﻴﺪن
 ﮔﻔﺖ/ ﮔﻮ/ﮔﻔﺘﻦ
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India
Iran
together
soon
when / at the time when
where / at the place where
in order to
to have a picnic
to hear
to say / to tell
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 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن
١

1

to barbeque

ﺑﺎزدیﺪ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/[] = دیﺪن ﮐﺮدن

to visit (socially)

 زد/ زن/ﻗﺪم زدن
[ ﮐﻦ ﮐﺮد/]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن

to stroll / walk around

ﺕﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻥﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻥﯽ را ﺕﻤﺎﺷﺎ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/[ﮐﺮدن

to sightsee

The verbs  ﺑﺎزدیﺪ ﮐﺮدنand  دیﺪن ﮐﺮدنrequire the preposition ‘ ازfrom’ before their object.
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item into
English.

.هﻮاﯼ ﭘﻐﻤﺎن درﺕﺎﺑﺴﺘﺎن ____________ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ
ﺷﻤﺎ ازهﻨﺪوﺳﺘﺎن ______________ ﮐﺮدﻩ ایﺪ؟
.ﻓﺮدا ____________ ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
. وﺣﻴﺪ وﺹﺎﻝﺢ ___________ ﺑﻪ ﭘﻐﻤﺎن رﻓﺘﻨﺪ،درروزﻋﻴﺪ

C. Write the following in Dari:
I have a two-week vacation next
month.
When is New Year’s Day?
Do you like rainy weather?
(singular, formal)
Let’s go to the city to visit our
family. (singular, informal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover examples
of these structures:
Structure
verb ‘to be’ (two
different forms)

Dari

 English transliteration

verbs in the present tense

verbs in the future tense

adjective (derived from a
noun)
verb in subjunctive mood
subordinate clauses with:
‘where’
‘when’

phrase using ‘in order to’

First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native speaker.
Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column, write the
way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the text and
copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of the grid
filled with (at least) one example.
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Narrative (Model)

 هﻔﺘﻪء ﺁیﻨﺪﻩ ﻥﻮروز. هﻮا ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ و ﻣﻌﺘﺪل ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ، درﻓﺼﻞ ﺑﻬﺎر.ﺑﻪ زودﯼ ﺑﻬﺎر ﺧﻮاهﺪ ﺁﻣﺪ
 اویﮏ هﻔﺘﻪ. ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ، ﺟﺎیﻴﮑﻪ ﺧﺎﻥﻮادﻩ اش زﻥﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ، ﺣﺴﻦ ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ.اﺳﺖ
، وﻗﺘﻴﮑﻪ ﺣﺴﻦ در ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﻣﯽ ﺑﺎﺷﺪ.،رﺧﺼﺘﯽ ﻣﯽ ﮔﻴﺮد ﺕﺎ از ﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﺎزدیﺪ ﮐﻨﺪ
. درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد٢٢ ﺣﺮارت ﺕﻘﺮیﺒًﺎ
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what is
being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like the
native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names, verbs,
adjectives derived from nouns, etc.

© Luke Powell
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)Narrative (Variations

ﺑﻪ زودﯼ ﺑﻬﺎر ﺧﻮاهﺪ ﺁﻣﺪ .درﻓﺼﻞ ﺑﻬﺎر ،هﻮا ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ و ﻣﻌﺘﺪل ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ .هﻔﺘﻪء ﺁیﻨﺪﻩ ﻥﻮروز
اﺳﺖ .ﺣﺴﻦ ﺑﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ،ﺟﺎیﻴﮑﻪ ﺧﺎﻥﻮادﻩ اش زﻥﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ ،ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ .اویﮏ هﻔﺘﻪ
رﺧﺼﺘﯽ ﻣﯽ ﮔﻴﺮد ﺕﺎ از ﺧﺎﻥﻮادﻩ اش ﺑﺎزدیﺪ ﮐﻨﺪ .وﻗﺘﻴﮑﻪ ﺣﺴﻦ در ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ،
ﺣﺮارت ﺕﻘﺮیﺒًﺎ  ٢٢درﺟﻪء ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد.
روزدوﺷﻨﺒﻪ
٣۵
ﺕﺎﺑﺴﺘﺎن
ﻝﻄﻴﻒ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺧﻮاهﺮوﺑﺮادر
ﺑﺎراﻥﯽ
زهﺮﻩ
یﮏ ﻣﺎﻩ
٢٧
٣٠
هﻨﺪوﺳﺘﺎن
ﺑﺮﻓﯽ
ﭘﺪروﻣﺎدر
اﺑﺮﯼ
ﻋﻴﺪ
اﻣﺮیﮑﺎ
ﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ
دﻩ روز
اﺣﻤﺪ
ﻣﺎﻩ
ﺧﺰان
ﻗﻨﺪهﺎر
روزﺟﻤﻌﻪ
ﮐﺎﺑﻞ ﮔﺮم

زﻣﺴﺘﺎن
هﺮات
ﻝﻴﻼ
دوهﻔﺘﻪ
ﺳﺮد

1. Create new narratives about other people, their trips, and agendas by choosing
different words from the box to replace the shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about semester break in colleges.
)(winter break, spring break, etc.
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Exchange (Structures)
1. As you work through the exchange models on the next pages, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how they
sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal Dari:
Traveler to India:

Agenda / India:

Weather in spring?

Traveler to Paghman:

Agenda / Paghman:

Weather on Friday?

3. Now ask and talk about what you listed above. Practice both Yes-No and “Wh-…”
questions.
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)Exchange (Models
Hassan and his friend Qader talk about their plans for New Year’s.

ﻗﺎدر:
ﺣﺴﻦ:
ﻗﺎدر:
ﺣﺴﻦ:
ﻗﺎدر:

ﺣﺴﻦ ﺟﺎن ،دﻩ رﺧﺼﺘﯽ ﻥﻮروزﮐﺠﺎ ﻣﻴﺮﯼ؟
ﻣﻪ ﻣﺰارﺷﺮیﻒ ﻣﻴﺮم .ﺕﻮ ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺮﯼ؟
ﻣﻪ هﻨﺪوﺳﺘﺎن ﻣﻴﺮم.
دﻩ ﻥﻮروزهﻮاﯼ هﻨﺪوﺳﺘﺎن ﺑﺴﻴﺎر ﮔﺮم ﻥﻴﺲ؟
هﻮاﯼ هﻨﺪوﺳﺘﺎن دﻩ ﺑﻬﺎرﺧﻮب اس .ﺷﺎیﺪ  ٢۵درﺟﻪ ﺑﺎﺷﻪ .ﻣﺎدرم ﻣﻴﺨﺎیﻪ از
ﺕﺎج ﻣﺤﻞ دیﺪن ﮐﻨﻪ .ﺑﻬﺎرﺧﻮب وﺧﺖ اس.

© Luke Powell

© sxc
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)Exchange (Models
Sima extends an invitation to her friend.

© Mustafa Rasuli

ﺳﻴﻤﺎ :ﻓﺮیﺪﻩ ﺟﺎن ﺳﻼم .ﭼﻄﻮراﺳﺘﯽ؟
ﻓﺮیﺪﻩ :ﺧﻮب اﺳﺘﻢ .ﺕﻮ ﭼﻄﻮراﺳﺘﯽ؟
ﺳﻴﻤﺎ :ﺕﺸﮑﺮ .روزﺟﻤﻌﻪء ﺁیﻨﺪﻩ ،ﺑﺮﯼ ﻣﻴﻠﻪ ﮐﺪن ﭘﻐﻤﺎن ﻣﻴﺮیﻢ .ﮐﺒﺎب ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ .ﻣﻴﺨﺎیﯽ ﮐﻪ ﺑﺎ
هﻢ یﮑﺠﺎ ﺑﺮیﻢ؟
ﻓﺮیﺪﻩ :ﻣﻪ اﻣﺮوز ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ روز ﺟﻤﻌﻪ هﻮا ﺧﻮب ﻥﺨﺎد ﺑﻮد .ﺑﺮادرم ﮔﻔﺖ ﮐﻪ هﻮا ﺳﺮد و
ﺑﺎراﻥﯽ ﺧﺎد ﺑﻮد.
ﺳﻴﻤﺎ :ﻣﻬﻢ ﻥﻴﺲ .ﺷﺎیﺪ هﻮا ﺧﻮب ﺷﻮﻩ .ﻣﯽ ﺁیﯽ؟
ﻓﺮیﺪﻩ :ﭼﺮا ﻥﯽ.

© Mustafa Rasuli
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Exchange (Variations)

 دﻩ __________ ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺮﯼ؟، ﮐﺮیﻢ ﺟﺎن:اﻝﻒ
._______ﻣﻴﺮم

:ب

.ﻣﻪ ________ﻣﻴﺮم

:اﻝﻒ

دﻩ _________ ﭼﯽ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟

:ب

. ﻣﻴﺨﺎیﻢ ___________ ﻣﻪ ﺑﺒﻴﻨﻢ:اﻝﻒ
1.

Listen.

2. Fill in the blanks.

© Luke Powell
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)Exchange (Variations
Form groups of three or four. Two of you already have plans for a trip over the upcoming
holiday. Speak as a group (“We…”). Create a new dialog by choosing from the options in
the box.
Two of you are going to Colorado to see the Rocky Mountains (Lake Tahoe to see the
Donner Pass) (Arizona to see the Grand Canyon).
The other(s) like warmer weather and suggest a trip to Carmel Valley to have a picnic
(Jacks Peak for a barbeque).
Alternatively, you might all go to San Francisco to sightsee (Disneyland to stroll around
the park).

•
•
•

اﻝﻒ/ب :رﺧﺼﺘﯽ ﻥﻮروز دﻩ ﻣﺎﻩ ﺁیﻨﺪﻩ اس .ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎیﻴﻢ ﮐﻪ دﻩ او روز ﺑﺮﯼ دیﺪن ﮐﻮﻩ هﺎﯼ
راﮐﯽ ﺑﻪ ﮐﺎﻝﻮرادو ﺑﺮیﻢ .ﻣﻴﺘﺎﻥﻴﻢ ﮐﻪ ﺑﺎهﻢ یﮑﺠﺎ ﺑﺮیﻢ؟
پ/ت :دﻩ ﮐﺎﻝﻮرادو هﻮا ﺳﺮد اس .ﺑﻴﺂیﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﺮﯼ ﻣﻴﻠﻪ ﮐﺪن ﺑﻪ ﮐﺎرﻣﻞ وﻝﯽ ﺑﺮیﻢ.
اﻝﻒ/ب :ﻣﺎ ﻣﺎﻩ ﮔﺬﺷﺘﻪ دﻩ ﮐﺎرﻣﻞ وﻝﯽ ﺑﻮدیﻢ .ﺑﺎیﺪ ﺑﻪ یﮏ ﺟﺎﯼ ﻥﻮ ﺑﺮیﻢ.
پ/ت :ﻣﻴﺘﺎﻥﻴﻢ ﮐﻪ ﺑﺮﯼ ﺕﻤﺎﺷﺎ ﮐﺪن ﺟﺎﯼ هﺎﯼ دیﺪﻥﯽ ﺑﻪ ﺳﺎﻥﻔﺮاﻥﺴﺴﮑﻮ ﺑﺮیﻢ.
اﻝﻒ/ب :دﻩ روز ﻥﻮروز هﻮا ﭼﻄﻮر ﺧﻮاد ﺑﻮد؟
پ/ت :ﻣﻴﮕﻦ ﮐﻪ ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ و ﮔﺮم ﺧﻮاد ﺑﻮد.
اﺑﺮﯼ

اریﺰوﻥﺎ

ﻗﺪم زدن

هﻔﺘﻪء ﺁیﻨﺪﻩ

ﻋﻴﺪ

ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن

ﻝﻴﮏ ﺕﺎهﻮ

ﻣﻌﺘﺪل

ﮔﺮﻥﺪ ﮐَﻨﻴَﻦ
دِزﻥﻴﻠﻨﺪ
ﺳﺎل

ﺳﺮد

ﺕﻤﺎﺷﺎ ﮐﺪن ﺟﺎﯼ هﺎﯼ دیﺪﻥﯽ

ﺑﺎراﻥﯽ

ﺟﮑﺲ ﭘﻴﮏ

ﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ

ﺷﻨﻴﺪیﻢ ﮐﻪ

ﺑِﮓ ﺳَﺮ

ﺑﺮﻓﯽ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (conversational to formal Dari), on-the-spot translation, number
dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop vocabulary quiz.

© Defend America
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly say five or more weather-related expressions.
2. Name your favorite season. Say that you like it.
3. Give a temperature in centigrade that is hot. Give another that is cold.
4. Ask your teacher if it will be sunny tomorrow. If yes, suggest a picnic: “How
about…?” or “Let’s…!”
5. Find out from your neighbor if he or she likes to barbeque.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to write
and say what each means.
Talking about a typical vacation
Think about seasonal vacation destinations that draw many Americans. Mention people that
you know. Mention the weather. Prepare notes.
Now talk about the vacations and the time of year they take place.
Challenge: Try to remember a trip you took as a child when you visited family in another
town or state. What time of year did you travel? What did you do? Who did you talk to? Tell
this information using the past tense.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﺷﻨﻴﺪﻩ ایﺪ ﮐﻪ درﻩء ﭘﻨﺠﺸﻴﺮیﮏ ﺟﺎﯼ زیﺒﺎ اﺳﺖ ﮐﻪ درﮔﺬﺷﺘﻪ هﺮﺳﺎل.ﺷﻤﺎ درﮐﺎﺑﻞ هﺴﺘﻴﺪ
 از یﮏ اﻓﻐﺎن ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﮕﻴﺮیﺪ ﮐﻪ ﭼﻪ.هﺰاران ﺕﻮریﺴﺖ را ﺑﻪ ﺧﻮد ﺟﻠﺐ ﻣﻴﮑﺮدﻩ اﺳﺖ
 ودرﮐﺪام وﻗﺖ ﺳﺎل زیﺎد ﺕﺮیﻦ ﺕﻌﺪاد ﺳﻴﺎﺣﺎن ازﺁن،ﭼﻴﺰﯼ ﭘﻨﺠﺸﻴﺮ را ﻣﺸﻬﻮرﺳﺎﺧﺘﻪ ﺑﻮد
.درﻩ ﺑﺎزدیﺪ ﻣﻴﮑﺮدﻥﺪ
(1) An Afghan friend is in town, visiting. You suggest a
day trip from Monterey:
• destination
• weather
• suggested activity
• means of transportation
Your friend may or may not be enthusiastic about it.

(2) You heard that the Panjshir Valley is a beautiful
place that used to draw thousands of tourists each year.
Now that you are in Kabul, you find out from an
Afghan what made it so popular, and during what time
of the year did most tourists visit the valley.

(3) You discuss with a friend whether to go shopping or
have a picnic. You each have a preference. The weather
is a factor in making your decision.
Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Nasir Durani
1. Look at the picture showing a traditional Afghan festivity. Think about which
event might be depicted. Now close your book and take a piece of scrap paper.
2.

Listen to an announcement for this event. Identify the occasion.

3.

Listen once again. Write all the dates and times you hear. Now, open your
book to check below whether your notes were correct.

© Nasir Durani
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4. The entire flyer contains more information than the recorded announcement. Find
the following additional information:
• How much would you have to pay for admission?
5. Make plans with a partner to attend next year’s event. Talk in Dari.

1. Specialty markets often advertise around the holidays. What is the occasion here?
2. Find at least one item you could buy there. Say it in Dari.

© Ali Parvin
1. These two excerpts were taken from the Yellow Pages. What type of business do they
represent?
2. Circle the name of the country that appears in both ads.
3. Devise a catchy slogan of the type “Let’s go to….!” Write it in Dari.
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© Serajuddin Wahaj
1. Quickly glance at the table and the photo in the text. What do the words ﻃﻼ,  ﻥﻘﺮﻩand
 ﺑﺮوﻥﺰrepresent?
2. Read the headline. Find out which seasonal event is reported here.
3. Look up the circled word to find out about Africa and its achievements. What do you
make of it?
4. With a partner, quiz each other on one or two top countries’ achievements by asking
in Dari: “How many….?”
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REVIEW 13-16
This homework assignment is to be completed in increments over 4 days (or 4 lessons). It
contains elements of several lessons that are recombined in a new dialog. The assignment
consists of a series of steps, all of which are to be turned in for a grade, on a weekly
basis. Be sure to start early! Avoid the last minute rush. Turn in neat work that is legible
and complete. Substandard work will not be accepted.
Part A
1.

Listen and transcribe.
:زهﺮﻩ
:ﺣﻤﻴﺪ
:زهﺮﻩ
:ﺣﻤﻴﺪ
:زهﺮﻩ
:ﺣﻤﻴﺪ
:زهﺮﻩ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.

3. Now write a narrative of three sentences about Sharif (in formal Dari) using the
information from the dialog. Then, add one more sentence with information that
you make up.
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Part B
1.

Listen and transcribe.
:ﺳﻠﻴﻢ
:وﻝﯽ
:ﺳﻠﻴﻢ
:وﻝﯽ
:ﺳﻠﻴﻢ
:وﻝﯽ
:ﺳﻠﻴﻢ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.

3. Now write a narrative of three sentences about Wali and Salim (in formal Dari)
using the information from the dialog. Then, add one more sentence with
information that you make up.
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